
RENDES 

DOLGOZÓTÁRSAINK 

AMBRUS ZOLTÁN, 

BALOGH PÁL, 

BRÓDY SÁNDOR, 

HERCZEG FERENCZ, 

IGNOTUS, 

JÓKA I MÓR, 

KOZMA ANDOR, 

KÓBOR T\MÁS, 

MIKSZÁTH KÁLMÁN, 

MURAI KÁROLY, 

HOMO, (POLLÁK ILLÉS) 

PÉKÁR GYULA, 

RÁKOSI VIKTOR, 

SEBÓK ZSIGMOND, 

SZEMERE ATTILA. 

E L Ő F I Z E T É S 
f E R K E L F E R E N C Z Egész évre 10 frt — k f , 

Félévre 5 » — j> 

Negyedévre 2 » 80 a 

Egyes szám ára 20 kr. 

Szerkesztőség és kiadóhivatal 
VII., Erzsébet-körut 6. sz. • MIBMMÉ 



Blnha Lnjza (Spléoyi báróné) mívésznónk kedvelt arczporát: mely ugy 
nappal, mint Éjjel használva minden arczpor között a legjobb; kiváló 
szakemberek állal megvizsgálva, vegyileg tiszlának ós tel|esen 
ártalmatlannak találtatolt. Mint pipereszer nílkhlózhetlen, az arez-
bórnek z legszebb fehór szint, üdeséget, szépséget és pirt kólczónii. 

Egy doboz 60 kr., nagyobb 1 frt. >•»• 

C r é m e P o m p a d o u r , 
ez azon szer, melylyel a hires Pompadour asszony 
csodás szépségét megőrizhette anélkül, hogy az egész-
ségére ártalmas lett volna. A -Créme Pompadour-
az arcz és kéz bedörzsülésére használtatik reggel és 

este, azután -serail-pouderrel- lesz behintve. 

Egy tégely 1 frt 60 kr. t a Kapható a gyárosnál: 

M t t l l e r JT . L u 
illatszer- és pipereszappan gyári raktára 

Budapest, IV., Koronaherczeg-utcza 2. szám a la t t 
Nagy raktár rendkívül jó minőségű 

fog-, haj-, ruhakefékben és fésűkben. 

Utánzásoktól óvatik. lm 

Az 

Első Magyar Gazdasági Gépgyár Részvénytársulat 
B U D A P E S T E N . 

1. A mezőgazdasághoz egyá l t a l án szükséges összes sa ját haza i g y á r t m á n y ú , 
el ismert k i t űnő gépeit és t a l a jm ive l ö eszközeit a j á n l j a . 

2. Minden a gazdasági gépszakmába vágó felvi lágosítással és tanacscsal szi-
vesen és dí jmentesen szo lgá l . 

3. Az összes gyá r tmánya i t magában f og l a l ó képes ár jegyzékét k i v á n a t r a 
készséggel megkü ld i . 

4. A gyárte lep Budapesten, kii lsö váezi-nt 7. szám a l a t t van és annak meg-
tekintése érdeklődőknek készséggel megengedtet ik . 

Levélcsim : 

Első Magyar Gazdasági Gépgyár Részvénytársulat 

BUDAPESTEN. 

AKAD. S.ZOBRASZ 
ELSŐ ORSZ. SZABADALMAZOTT 

B U D A P E S T E N . 

' ̂ ~\FöralrtirhindaJifiaYalíria utcza2" 

>- \ GYÁRI TBLEPisMÜTEREM/ 

li lTö V K*ríP®8' 90»z. y 



IY. Évfolyam. 

M E G J E L E N M I N D E N V A S Á R N A P . 

1893. 

Előfizetési feltételek: 

Egész évre frt 10.— 

Félévre ... > 5.— 

Negyedévre „. » 

A H E T 
25/181. s z á m . 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

BUDAPEST, 

VII. ker., Erzsébet-körut 6. sz. 

Egyes szám ára 20 kr, 

H i r d e t é s e k 

2.50 TÁRSADALMI, IRODALMI ES MŰVÉSZETI KÖZLÖNY, t e i v é t . i e u g y a n o t t . 

SZERKESZTI K ISS J Ó Z S E F . Kéziratok nem adatnak vissza. 

Budapes t , J ú n i u s h ó 18. 

Előfizetést nyitunk A HÉT új, immár nyolcza-

dik félévi folyamára. Azon t. olvasóink szamara, 

kiknek előfizetése jun ius végével lejár, jelen szá-

munkhoz posta-utalványokat mellékelünk, kérve, 

hogy előfizetéseiket mielőbb megújítani szívesked-

jenek. 

Nyári hűselőkre, fürdő-helyekre előfizetőinknek 

pontosan utánuk kü ld jük a lapot, ha idejekorán 

rendelkeznek. 

A H É T előfizetési á ra : Egész évre 10 forint, 

félévre 5 frt, negyedévre 2 frt 50 kr. 

Bekötési tábla a jan . junius i félévi folyamhoz 

bérmentve 1 frt 30 kr. 

A HÉT szerkesztősége és kiadóhivatala, 

VII., Erzsébet-körut 6. sz. 

K r ó n i k a . 

Budapest, junius 15. 

Kneipp tisztelendő úr. 

»Debreczenben mindenki doktor.* 

Csokonai Vitéz Mihály. 

Messieurs les décadents, önök bennünket, rozsdás 

öregeket, főképpen akkor hoznak ki a sodrunkból, mikor 

azzal állanak elő, hogy eddig hallatlan, uj dolgokkal lepik 

meg a világot s aztán kiderül, hogy ezek a roppant nagy 

újdonságok voltaképp roppant nagy ócskaságok. 

Régiséghamisitót már eleget láttam. A legnagyobbat 

Egyptomban. Edfui arab volt, ki frissiben gyártott skara-

. beusaira a negyedik dinasztiabeli királyok kartoucheait 

vésvén, kerek hatezer esztendővel kárositotta meg vevőit. 

Láttam ujdonsághamisitókat is. Vendéglősöket, akik a 

multheti halat mai gyanánt tálalták föl és harmincz eszten-

dős hölgyeket, akik húszéveseknek akartak látszani. Ezek 

azonban mind igen derék, becsületes dolgok, mert leg-

alább az illúzióra apellálnak és esetleg vitatkozni is lehet 

rajtuk. »Efendim, elefánt trombitáljon a bendőmben, ha ez 

a kő nem régi« — »Uram, ez a hal ezelőtt fél órával 

még ficzkándozott.« — »Istenem, bár ne égett volna el 

a keresztlevelem!...« 

De elfogy a béketürésünk, mikor ma valaki azt meri 

mondani, hogy ő találta ki a könyvnyomtatást vagy a 

kneippizmust. Sőt az uj Gutenberg szemérmetesebb, mint 

a Kneipp, mert a hidegviz-kűra és rusztikus életmód gya-

korlása egynéhány ezer évvel öregebb a mozgó betűknél. 

Hiszen már kiváló költőtársunk, Pindár is azt énekelte, 

hogy : „Ariszton men hidór" és hideg vizzel kúrált min-

den czivilizáczió minden időben. Az meg, hogy a pap eo 

ipso orvos is, a történelem előtti korba vesző régiség. 

A pap-doktorok generácziója azonban folyton él. A negy-

venes években nálunk is volt egy ilyen országos hirü 

tisztelendő ur: Madva, a »rudnai pap«, ez a szegény kis 

tót plébános, akihez bucsut jártak a nyavalyások, mig a 

derék Arányi Lajos nem csapta agyon egy okos kis könyv-

ben. És megvannak most is a becsületes pulsatilla-bella-

donna lelkipásztorok, akik simára borotvált szakálukra 

gyógyítgatnak és apró czukorgolyóbisokat nyeleinek a 

kovácsinassal, mikor vasszálka pattant a szemébe. De ezek 

mind jóhiszemű és jószívű emberek, mert hiszen a segí-

tés ösztöne hajtja őket és nem kalmárkodás. 

Wörishofeni Kneipp tisztelendő űr abban az egyben 

példátlanul eredeti és uj, hogy business dolgában felül-

múlja a chikagoi világtárlati vendégfogadásokat, kereske-

dik kávéval, inggel, teával, liszttel, alsónadrággal világ-

szerte, hoteleket épit és az öngyilkosság szélére vitte a 

földkerekség minden kakaósát és primadonnáját, mert száz-

szor különb reklámgyártó náluk. Szegény Van Houten és 

szegény Fráulein von Balmáj, hogyan vérezhet az önök 

becses szive, mikor azt látják, hogy Trondhjemtől Paler-

moig minden utczasarkon ott kacsingat ez a sima ábrá-

zatú öreg ur, aki a szemöldöke helyén viseli a kipödrött 

bajuszát! 

Nincs a modern orosz regényíróknak hősük, aki 

fatalistább legyen a mai fiatal orvosoknál. A pozitív búvár-

kodó módszer nagy eredményei, a régi szisztémák bukása, 

az uj szisztémák rettenetes kudarczai, aztán ismét az 

álmélkodásra gerjesztő fölfedezések, a vizsgálódás napról-

napra tökéletesbedő eszközei mind csak arra indítják a 

bölcselkedő doktort, hogy megtegye a csüggedt vallo-

mást: „Ignoramns et ignorabimus!" A tudomány döly-

fösségének örökre vége. Az obscure per obscurius kora 

letűnt. Moliére allonge-parókás doktorai meghaltak. Nem 

tudni nem szégyen többé, sőt becsületesség. Jenner, Lis-

ter, Pasteur konkrét fegyvereivel vitézül és nemesen küzd 

az orvosok serege. De egyebekben alig erősebb, mint 

Galenus korában volt. A ftizikus "ember ágyánál a józan, 

l 
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gazlelkü doktor érzi, hogy egyre megy: akár ő áll ott, 

akár középkori, kinai vagy eszkimó kollégája. Egyetlen-

egy vigasza mégis van önmagával szemben: hogy ottléte 

jótékony, mert bizalmat és reményt szuggerál a nyava-

lyásba és azokba, akik ott szomorkodnak. És joggal, em-

berséggel, becsületesen érezheti, hogy még sem csaló. 

Alig tizenöt esztendeje, hogy nevén tudjuk nevezni 

azt az ősrégi, óriás hatalmat: a szuggesztiót. Jézus azt 

mondta az ő betegének: »Meggyógyított a te hited.« Tizen-

kilencz évszázadon át nem értették ez igét. Ma már ért-

jük. És tapasztaljuk önmagunkon. Orvos barátaimmal 

néha órákig vitatkozom egy rám nézve fontos dologról: 

az én szivemről, aki elkövette azt a megbocsáthatatlan 

könnyelműséget, hogy bolondozik a billentyűivel. Én körül-

belül tudom: hányadán vagyok. Védem is álláspontomat 

erősen és oly makacsul bizonyítgatom, hogy nekem nem-

sokára végem lesz, mintha legalább is azt az örvendetes 

dolgot volna módomban demonstrálni, hogy Rotschildék 

nekem egy millió forinttal tartoznak. A viták legtöbbször 

elmérgesednek; az én jó doktoraim, ha kifogytak a rabu-

lisztikából, szonika összeszamaraznak engemet. Áldja meg 

őket érette az Isten! Mert ez nekem jót tesz, ez nekem 

vigasztalás. Bár sejtem, hogy ebben a dologban nem 

vagyok szamár, igyekszem elfogadni a hamis bizonyíté-

kokat, hálásan teszem zsebre a gorombaságokat; s mikor 

el-elfuladok, nem megyek többé az öklömmel az ablak-

nak, nem érzem magam mellett a czudar, kellemetlen 

halált, — mert azok a jó fiuk egy kis hitet csöppentet-

tek belém. 

A hit! Vájjon volna-e, ha nem lenne kétségbeesés? 

Ezért nem csodálkozom, mikor a Kneipp tisztelendő 

űr hű nyájában kitűnő elméjű embereket is látok. Olya-

nokat, akik polihisztori műveltségüknél fogva az orvosi 

dolgokban is járatosak, mint az manapság már gyakori. 

Fatalisták ők is, de megvan még az a szavuk: „hátha?..." 

Ez a „hátha?" az önmagunkba szuggerált reménység 

vagy ha jobban tetszik: vigasztaló bolondság s benne 

keresendő az ok, hogy soha sem volt a képtelenül bugy-

borékoló emberi agyvelőnek olyan orvosi találmánya, 

amelynek nem akadtak hivei. Baunscheidtizmus és metal-

lotherapia, mindenható szerek nélkül való tejczukorgolyó-

bisok evése és a betegségnek a szem szivárványhártyá-

jából való kiolvasása, gyapjú-Jager és vászon-Kneipp, me-

leg és hideg, Koch-féle beföcskendezés és szakáinövesztő 

hagyma — mindnek voltak és vannak fanatikusai. Jóka 

uram a csupasz állát röstelli, mások az egészséget és az 

életet, az édes, a drága életet keresik. A dolog egy; a 

különbség csak kvantitatív s az angyal vagy ördög, aki 

ezt sugallja, a „hátha?" a földiekkel játszó remény. 

Az orvosok és kuruzslók ezerei, a kik ezeket a 

szisztémákat megalkották, vagy maguk is hittek és remél-

tek, vagy nem hittek és nem reméltek. Az én szememben 

a régi angol doktor, aki embert vágott le, hogy agya vele-

jéből életmentő levet szűrjön haldokló királyának, ha hitte 

és remélte, hogy segiteni fog, nem oly félelmes monstrum, 

mint a mai egzotikus specziálista, aki nem hisz és nem 

remél a maga dolgában és mégis rendelő szobájába 

csőditi a nyavalyásokat. Ez a legrettenesebb undokság. 

Gyalázatosabb az emberkereskedésnél, mert ez a betegek-

kel való kereskedés. S vájjon hány akad ezek közt a 

teremtések közt, aki legalább szükségét érzi annak az 

erkölcsi vigasznak, hogy hazugsága szent, mert a kétség-

beesettek utolsó napjait megédesiti? 

* 

Kneipp tisztelendő űr nem lehet rossz ember, már 

csak a tudatlanságánál fogva sem. A vének makacsságá-

val meg van győződve, hogy neki szent igaza van, hogy 

ő csalhatatlan, hogy ő meg tud gyógyitani mindenkit; 

különben pedig mindenki tökkel ütött szamár, főképpen 

az orvosok, s ezen a kerek világon ő az egyetlen bölcs, 

az egyetlen tudós. És egészen jóhiszemüleg, becsületesen 

állítja, hogy inkurábilis betegségek, minő a farkasseb és 

a rákfene, elmúlnak az ő téácskájától, az ő Kopfgnss-

szától, az ő vászon lábravalójától és az ő harmattaposá-

sától, mely különben nem az övé, hanem grafenbergi 

Priessnitz Vinczéé ex anno Domini 1820. Ha egy-egy 

carcinomás betege a nyakára hal, az egy csöppet sem 

renditi meg önmagában való erős hitét. »Ja, meini Lia-

ben, dea Mensch is sterbli«, sóhajtja jámborul és requie-

met mond paczienséért, ha ugyan nem volt zsidó vagy 

kálvinista. 

Egy csúnya van az öreg bácsiban — és ha én a 

püspöke volnék, bizony nem tűrném meg ezt a csúnya-

ságát — hogy tudni illik a petit bénéjice okáért végig-

hurczolja a reklám pocsolyájában reverendáját, mely deák 

szónak a magyar forditása ez volna: »tisztelendő ruha«. 

Hogy a bajuvár indolenczia nem emeli föl pillantását a 

söröskancsó fenekétől, mikor ott, előtte folyik egy laikus 

embernek a kuruzslása: azon nincs mit csodálkozni. Ezek 

a csöndes, furfangos sörivók tudják, hogy ez a thauma-

turg szent akkor tündöklenék csak igazi fényben, ha még 

mártírrá is avatná a járásbíróság, Kneipp bácsi egyéb-

iránt épp oly keveset árt, mint a mily keveset használ. 

Kártékony volta csak abban vagyon, hogy sok beteg, a 

kin talán még segithetne az orvosi, főképp sebészi beavat-

kozás, egyszerűen sorsára hagyottan pusztul el szép 

Wörishofen valamelyik pension síífsse-jében (tenu par 

l'abbé Kneipp). 

A tisztelendő űr, mint mondám, nem uj és még 

csak nem is érdekes alak. Szülő anyja az a régi és álta-

lános szenvedély volt, amely többé-kevésbbé mindnyá-

junkban benne lakozik: a komendálás, mint az én falum-

ban hivják az orvosi tanácsot, amelyet Jutka néni ád 

Panna néninek. »Debreczenben mindenki doktor®, mondá 

Csokonai az ismeretes anekdotában; fogadott rá és meg 

is nyerte, mert mikor felkötött állal mene ki a nagytemplom 

elébe, száz közül nem akadt egyetlen egy ismerőse sem, 

aki ne javasolt volna neki valamit a fogfájás ellen — 

a szegfűszegtől a vasig. Ilyen komendálgatással kezdte 

Kneipp tisztelendő űr s egyszer csak azon vette magát 

észre, hogy ő nagy hires doktor. Más ember tán meg-

ijedt volna az ilyen dicsőségtől. A jó öreg azonban ijedtség 

helyett hirtelen szerződéseket kötött gőztakácsokkal, gőz-
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pékekkel, gőzczikóriacsinálókkal és — és Kneipp-kenderrel 

megsemmisítette a Jager-gyapjut, a Kneipp-Kraftbrottal 

leteperte a Jager-zsemlyét, a Kneipp-kávéval agyoncsapta 

a Jáger-fenyőillatot, a Kneipp-hideggel kikergette a világ-

ból a Jáger-meleget, ügy hogy a gyapjas normál-ember 

most már a legerősebb Angstduft közepett búsong és 

kizárólag gyászos fekete trikókat bocsát áruba. Vigasz-

talása alig van egyéb szegénynek, mint hogy egy két 

rövid esztendő a köze, és Kneipp tisztelendő úr is az ő 

sorsára jut: a mostan nagyerejüt lebírja valami uj hérosz, 

aki szakit vászonnal és gyapjúval, hideggel és meleggel, 

kávéval és fenyőillattal, hanem selymet, langyosat és 

kakaót hirdet a szenvedő emberiségnek. 

Én tudom: ki lesz ez a hős. Önök is tudnák, ha 

kellő figyelemmel olvasták volna el az előbbi bekezdés 

utolsó mondatát. Vagy nem vették észre benne ezt a 

szót: kakaó? 

Igenis, ő, a reklám dolgában újra felülkerekedő Van 

Honten fogja átvenni a Kneipp tisztelendő úr örökét, 

időközben selyemgyárat és 28 C. fokú fürdőt is nyitván. 

És neki is lesznek hivei, ő is fog csodaszerű gyógyítá-

sokat véghezvinni és ő is eljön Budapestre, a Margitszigetre, 

conférenceot tartani. 
Tóth Béla. 

A kerepesi út. 

Szeretlek édes Budapestem, 

Te pajkos, kis cocotte! 

Mint a kaczér lányt, kit bolondos 

Szivünk már megszokott. 

A sors, a sors bármerre űzzön, 

Mindig eszembe jut 

Legszebb utad szép Budapestem: 

A kerepesi út. 

Bár fényesebb a váczi utcza, 

A körút gazdagabb 

S a ragyogó Andrássy-útnak 

Lovagja több akad, 

A szivem értök hevesebben 

Dobogni még se tud, 

De lázba hoz, gyönyörbe ringat 

A kerepesi út. 

Mikor az aszfaltjára lépek, 

Szememben köny fakad, 

Édes gyönyörrel bámulom meg 

A szürke házakat. 

S nemcsak a szép ingerli lelkem, 

De az is, a mi rút, 

Hisz boldogsága, büszkesége 

A kerepesi út. 

Ez a tengernyi nép, e lárma, 

E lázas fürgeség . . . . 

Ugy hallgatom e vad zsibongás/, 

Mint egy tündérmesét. 

A gőzvasnt kongó harangja, 

A lassú lóvasut . . . . 

Ritkítja párját a világon 

A kerepesi út. 

Uj paloták meg ócska kunyhók 

Kedves szomszédok itt, 

Az út szegélyén sor-akáczfa 

Ringatja lombjait, 

Szép Budapesten itten adják 

A legtöbb rendez-voust — 

Száz masamódleány lakása 

A kerepesi út. 

Az elején a büszke színház, 

A közepén pedig 

Sok-ablakos mogorva kórház 

Falát meszelgetik. 

Végén sir ásók tisztogatják 

A temető-kaput, 

Szakasztott mása életünknek 

A kerepesi út. 

Szeretlek édes Budapestem, 

Te pajkos, kis cocotte! 

Mint a kaczér lányt, kit bolondos 

Szivünk már megszokott. 

A sors, a sors fármerre űzzön, 

Mindig eszembe jut 

Legszebb utad szép Budapestem, 

A kerepesi út. 

Heltai Jeno. 

A kételkedők a véletlent a jó isten ügynökének mondják. 
H. Murger. 

* 

Ugyan mire való a történet, mikor ugy sem tanul belőle 

senki ? 

A távollét: időszakos halál. 

P. Merimée. 

Xavier Manmer. 

Semmi sem tölti el egy szegény asszony szivét annyira büsz-

keséggel, mint az, mikor látja, hogy férje az őt megillető tisztelet-

ben részesül. , „ , _ . 
Alberto Cantotit. 

Szivünk olyan korú, mint az, akit szeret. 
Marccl Prévost. 

\* 



Araszny i v i l ág . 

Irta: B Á R S O N Y ISTVÁN. 

A tér és az idő végetlenségének a gondolata kinoz. 

Szétnézek és egy karikában elfutó nagy térséget 

látok magam körül; tekintetem megakad az ég aljára 

rajzolt sötét vonalon, mely alatt hegyek ködös gerincze 

hajlik le a síkságra, a tarka virágszőnyeggel borított 

lapályra; fölöttem egy óriási kék bura kivájt öble göm-

bölyödik, hol ragyogó fényesen, hol kihimezve gomolygó 

felhők árnyképalakjaival. 

Ez az én világom. 

A nagy mindenség határt nem ismerő messzeségé-

ből mindössze abban van részem, amit gyarló látásom 

tudomásul vesz. Ami ezen tul van, eltakarva a föld emel 

tebb részei által, elrejtve a kaczagó kékségü égbolt mö-

gött: az már én nekem semmi; rám nézve nincs, nem 

látom, nem élvezem, nem jut el hozzám szépségéből, jósá-

gából egy morzsányi sem. 

Hát még az idő ! . . . A tovatűnő perczek, amelyek 

haladását még az isteni hatalom sem állithatja meg, a 

perczekből növő órák, az órákból összerakott napok, 

esztendők! 

Mikor az első ember meglátta a világot, azt a pa-

rányit, amely az ő szemhatárai közé volt ékelve, s mikor 

az utolsó ember le fogja hunyni a szemét örökre a kihűlő 

földön: a mindenség életében ez az egész időbeli távol-

ság nem ér fel a czikázó villám egy pislantásának az 

időtartamával. És én mégis beszélek hosszú életről, nagy 

emlékekkel gazdag múltról és régmúltról: reményekkel 

telve várom a jövőt; számitok rá, hogy ha meghalok, az 

unokáim megemlegetnek; örülök a reménységeknek; egy 

örökkévalóságnak tartom az oly óra eljövetelét, amely 

valami boldogságot igér; és ha már nagyon sokat éltem, 

ha dúslakodtam minden örömben, ami iránt fogékony 

az emberi lélek, akkor még arra is ráérek, hogy meg-

unjam magamat, megelégeljem az életet, kívánjam a leg-

nagyobb nyugalmat, a sirban való örök pihenést. 

A tér és az idő végetlensége a közönséges életben 

mind a mellett megszűnik számomra, s minthogy nem 

tudok oda emelkedni, ahol a látás sugara beszabadul a 

határokat nem ismerő űrbe: a magam kicsinységéhez 

kényszerítem a legnagyobbat, a megfoghatatlant! véges 

eszem mértékét alkalmazom mindenre, amihez közöm van: 

nem törődöm egyébbel, mint amit az érzékeimmel elérhe-

tek ; testet akarok adni mindennek, hogy ne legyen tőlem 

olyan messzire, hogy testi érzékeimmel megérthessem, 

felfoghassam, magyarázhassam. 

Jól esik ez az önámitás, ami nélkül örökké azt kel-

lene, hogy érezzem, amit az álmodó érez, mikor valami 

rettentő magasságról esik lefelé, egyre esik és a növekvő, 

rohanó sebességben a menekvés reménye nélkül várja, 

hogy mikor zúzza magát össze valami sziklán, vagy mi-

kor nyeli el a tengerek örvénye, ahol már lesik a tátott 

torkú éhes szörnyetegek. 

Szükségem van ra, hogy néha erőszakkal is meg-

feledkezzem mindenről, amibe bele nem kapaszkodhatik a 

látásom, ami tul van az előttem terülő panorámán; mert 

ha magányos szobám négy fala közt eszembe jut, hogy 

minden pillanattal a földi szépségek milliói pusztulnak el 

odakint, amiben nekem sohasem volt részem; hogy a 

világ haladása meg nem áll, a madárének elhangzik, a 

virágillat semmivé lesz, az örömek minden forrása egyre 

apad a nélkül, hogy én is segiteném fogyasztani: akkor 

feltámad bennem a rút önzés és megátkozom a sorsot, 

amely kényszerit rá, hogy ablakomon kinézve, megelé-

gedjem a világból azzal a darabka kék éggel, amiből egy 

futamodásnyi hosszúságot Iátok mindössze; ezenkívül 

nincs is más előttem, mint szürke, kormos háztetők, avult, 

mohosodó cseréppel, komor visszataszító kéményekkel. 

Én istenem! mintha volna abban igazi különbség! 

Mintha nem csakugyan mindegy lenne az, ha egy-

szerre egy nagy tiszta lappá egyenesednék ki a mi csilla-

gunk tüzes keblét boritó földréteg, amelynek minden gyö-

nyörűségét szemünk elé ránthatnék egy nagy tökéletes-

ségű messzelátóval! Hisz akkor még mindig kívülünk 

maradna a világűr kiszámíthatatlan térsége, amelynek 

utai és rejtélyességei már csupán a szellem előtt lehetnek 

nyitva, a testi érzékek előtt soha. A telhetetlen vágyak 

serege akkor felkivánkoznék belőlem a csillagokhoz s az 

okozná, hogy boldogtalannak érezném magamat, mert 

nem ábrándozhatom a hold lakatlan mészhegyein, nem 

érezhetem a Vénusz forróságát, a Mars hüvösségét. 

S ha már ez a sajgás ugy sem mulhatik el a szi-

vemből, ha már ugy vagyok alkotva, hogy csupa mohó 

kívánság lakik bennem élvezni szemmel, füllel, tapintás-

sal és értelemmel: akkor legalább iparkodom megkönnyí-

teni a betegségemet; keresek egy világot, amelyik előttem 

jóformán egyenlő a semmivel, pedig alapjában véve nincs 

számottevőleg mögötte annak a másik, valamivel tágasabb 

világnak, amelyet én a magaménak vallok, s amint ta-

pasztalom, hogy mint olvad össze szemeimben a két 

világ közt képzelt különbség: csillapodik a lázam, valami 

csendes megnyugvást érzek, nem esik többet olyan nehe-

zemre a tér és idő véletlenségének a gondolata, mert 

érzem, hogy minél messzebbre látnék, annál több lenne, 

amit nem értenék meg s annál határozatlanabbnak tűnnék 

fel előttem ez a két fogalom, aminek egész nagyságában 

lakik a mindent betöltő egység, az őserő, az isten. 

* 
* * 

Két könyökre támaszkodva, fekszem a fűben. 

A gyönyörű szép földnek mindössze egy akkora 

darabja van előttem, amennyit a két tenyeremmel beta-

karhatok; egy arasznyi térség az egész, széltében, hosz-

szában, még fölfelé is a szememig. 

Arasznyi világ, amelynek meg vannak a maga ha-

tárai, mint az enyémnek, a nagy kék bura alatt; meg 

vannak a szépségei, és csodálatosságai, észlelhetők mind 

az öt érzékkel; hemzsegnek rajta a lakók, akiknek eleven 

társadalma nem szűnő mozgással emészti, töri magát, 

hogy minél hivebben kövesse ösztöne parancsait. 

Nem látok egyebet az egész nagy mindenségből, 

csak ezt a csöppnyi földet, amelyre éjszaka borul, ha 

ráteszem a kalapomat, melynek a karimája igy is ár-

nyékba borítja, amint föléje hajlik az arczom. Az óriás 

napot, melynek százezer mértföldnyi hosszúságú tűzkévéi 

robbannak el a föld felé: én, a parány, elfogom a még 

gyarlóbb, még kisebb paránytói. Csak a hátam érzi a 

nyári nap hevét, a mellemet már földréteg hűvössége éri; 

sóhajtásom jókora szelet támaszt az arasznyi világban; 

megmozdul rá a sűríi pázsitfű, nagyot bólint egy törpe 

páfrány magános ága, a cziczkóró levele rezeg, megakad 

a hangyavándorlás egy pillanatra: várja az apró. fekete 

sereg, mig elmúlik fölötte a váratlan vihar. 

Egy kis mélyedése az a sík mezőnek, ami véletle-

nül elém került, mikor lefeküdtem a fűre, arczczal a föld-

nek. Az arasznyi világ itt is hasonlít a völgyhöz, mely-

nek a fenekéről már nem látni tovább, mint ameddig a 

dombos emelkedés elé vonul. Azontúl a csöppecske völgy 

lakóit is csak ugyanannak a nagy kék burának a hajlása 

födi be, amelyik engem, az én nagynak képzelt, szépsé-

gekben gazdag világommal együtt. 

Belemélyedek az arasznyi világ titkaiba; elnyom a 

mérhetetlen nagyság és az immár nem érzékelhető kicsi-

ség összehasonlítása; a nagy némaságban, amit csak a 
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természet hangjai szakítanak meg, mintha valami örökös, 

nagy zúgás elmosódó egyformasága ülepednék agyamra; 

mintha millió és millió mértföldről hallanám a világűrben 

tovagördülő föld bömbölését, aminek a hangja, hozzám 

érve, alig ér fel a szunyog-zummogással. 

Szemem kétszeres fogékonyságuvá finomodik, any-

nyira, hogy meglátom a sűrű fű tövén kutató mákszem-

nyi bogarat; hallásom élesebb, mint a szarvasé, tisztán 

kiveszem azt a képzeletfinomságu hangot, amit a dongó 

légy korcsolyázása okoz az arasznyi világban egy szá-

raz levelen. Megelevenedik előttem minden; sürgés-forgás, 

munkakedv és versengő szorgalom keveredik össze egy-

mással; s a béke áldásos nyugalma mellett ott pusztít 

a harcz öldöklő démona, épp oly kegyetlenül s éppen 

ugy rombolva, dűlva az életet, mintha közülök való volna 

az, aki feltalálta egykor a puskaport. 

A fű alján, a porhanyó fekete földön, pötytyös 

»katicza« szerelmeskedik a párjával; megriad közülök az 

egyik s gyors iramodással rúgtat fel egy réti szegfű haj-

lós szárára. Fürgelábú futrinka-bogár okozta a nagy ije-

delmet ; amint hirtelen lecsapott közéjük, a váratlan talál-

kozástól mintha maga is megrémült volna Kerül, fordul 

egyet, majd megsejti a lapulevelen rágó zöld hernyót, 

vérengző dühvel rohan neki s rágójával kettémetszi az 

élhetetlent. 

Elcsap fölöttem egy rabló légy; zúgása betölti egy 

pillanatra az arasznyi világot. Megriad a fű közt apraja-

nagyja a bogárseregnek. Az ágyúdörgés iszonyú hangját 

fel nem fogja az alsóbbrendű állat fejletlen érzéke, de a 

maga korlátoltságához mért hangot jól hallja és megijed 

tőle. A kis kék pille, melyet nem zavar meg a szekfű-

virágon való csapongásában a fejem mozgása: sietve fel-

kap a levegőbe, amint a rablólégy kisérteti alakja levá-

gódik mellette egy nünükére, amely a halálos szúrás alatt 

vergődve sárgazöld nedvet ereszt magából. 

Jó is menekülni a lepkének, mert könnyen elérheti 

a szomorú sors őt is. A rovarok ez apró tigrise nem 

ismer semmi könyörületet. 

Az arasznyi világ erdőségébe titkos utak, alig lát-

ható ösvények vezetnek szanaszét. Az egyiken óvatos 

tapogatással siklik el valami hernyó; majd kígyózva ka-

paszkodik fel az útjába eső kóróra, keresi a neki való 

leveles növényt, ami ellátja táplálékkal. Útközben jól vi-

gyáz, hogy amennyire lehet, rejtve maradjon a levelek 

alatt, mert nemcsak a napvilág az, amitől húzódik, de 

nagyobb veszedelme a pacsirta, melynek édes szavú éne-

két hallom, amint leüzenget a magasból párjának. 

Aki úttalan utakon kutat a maga zsákmánya után 

s téli elemózsiát gyűjt seregestől, az a piczi hangya. Tele 

van ezzel a munkás parasztnépséggel minden külön arasz-

nyi világa a mezőnek; az a néhány vándor, amelyik itt 

kószál körülöttem, ki tudja, melyik zsombikból való, ahol 

megtelepedett a bolyban a nagy család? Nagy harczra 

kerül a dolguk nemsokára, amint ráakadnak a lapulevél 

alatt egy temetőbogárra, mely komor magányában ás el 

a föld alá egy holt gyikot. A temetőbogárnak csakhamar 

megjön a segítsége; néhány gyászvitéz mászik elő a 

harasztból; a hangyanépségnek pusztulni kell. A sötét 

lovagok neki látnak hivatásuknak: körülveszik a gyík 

tetemét, aláfurakodnak, a porhanyó föld meglazul ásó 

karmaik alatt, lassan, de kérlelhetetlenül sülyed a mély-

ségbe az enyészetnek átadandó holttest Mikor a munka 

kész, a temetőbogár feljön a sirból a napvilágra. Az imént 

öten voltak, most négyet látok csak; egy odalent maradt 

a sir fenekén, magányos légyottja van a halottal; gon-

doskodik fajának fentartásáról s belerakja petéit a jövő 

legifjabb nemzedék táplálékába. 

Minél lejebb hajtom a fejemet, annál inkább érzem 

a fű párolgásának éretlen szagát. Az arasznyi világ finom, 

dohos gőzfelhőt ereszt a nedves földből, melyet a hajnali 

eső után még nem szikkasztott ki a nyári hőség. Épp 

ugy lehetne ezt a párázatot illatnak nevezni, mint a kor-

hadás szagának. Van benne egy gondolatnyi hasoniatos-

ság a lápok környékén termett széna szagához. A virág 

ott is illatos, ahol erjedés veszi körül, de viszont a pusz-

tulás hatalmát sem bénítja meg az, hogy élet tengődik 

a halál mellett. A hervadó virág, a száradó fű, már mind 

a pusztulásé s az arasznyi világban együtt találom mind 

a kettőt. 

Ugyanazok a jelei, ugyanazok a feltételei vannak 

az életnek itt is, mint az én nagynak tetsző szépséges 

világomban. Napsugár nélkül egyikben se teremhetne 

soha vidámság; mindenképen szűkre szabott határokon 

tul egyiknek a lakója se élvezheti a végtelen világ többi 

szépségét. 

A tér és az idő fogalma törpévé kicsinyíti a kettőt 

s érzem, hogy a kicsinyek között is a legkisebb én va-

gyok, aki nem érem be azzal, hogy boldog legyek a 

magam világa határai közt, pedig példát vehetnék az 

arasznyi világ lakóitól, akik nem kívánkoznak addig más-

felé, mig igazi otthonuk van a kakukfüves, lóherés mezők 

egy tenyérnyi darabján. 

Szerencse még, hogy a tér és idő felöleli az egész 

mindenséget, ugy amint van: múltjával, jövőjével, prózá-

jával és eszményeivel. Igy benne látom magamat én is 

és nem kell tartanom tőle, hogy bosszújában kidobhat 

magából, s akkor elveszek valami képtelen semmiségben, 

amelynek nincs neve, mert kivül esik minden térségeken 

és minden időkön. 

S ha valami, akkor az arasznyi világ szemlélése 

tanit meg rá, hogy ne tegyek különbséget a tér és idő 

határai közt, mert amit érzékelhelhetek, az akármint nyújt-

sam is, csak egy porszemnyire lehet egymástól. 

Hisz a tér és idő az ő igazi magasztosságában el 

nem érhető és fel nem fogható, mert a kettő egyesülése 

az örökkévalóság: maga az isten. 

Termiolog ia. 

A sziv egy ábrándos gyerek 

A fej egy szürke filozopter, 

Amaz az örökös balek, 

Ez meg az örökös filiszter 

ügy csúnya asszonyt nem lehet csak félig-meddig szeretni. 

Rameau. 
* 

Az embert nyugtalanítja az, amit meg nem ért. 

Analole Francé. 

Vivos voco, Mortuos plango, Fulgura frango. Hajdan a harang, 

ma a sajtó. 

Jancsó Dezső. 

Sok ember ugy jár a boldogsággal, mint a czigány a lovával : 

keresi, keresi — pedig rajta ül. 

A szerelem olyan, mint a tea : forrón jó, hamar kihűl s föl-

melegítve élvezhetetlen. 

Maróik Erzsi. 

Az ember mindig elég szerény akkor, ha azt akarja, hogy 

annak lassék, 

H. de Bernier. 
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A mama elaludt. 

Esőre hajló nyári délután. 

A mama köt. Juliska gombolyit. 

Az irnok ur ül némán és bután, 

Karján tartva a pamnt szálait. 

A mama bólint. Lágyan hátradűl. 

Kezéből a kötés lehull. 

— „Kisasszony, végre, végre egyedül . . . ." 

- Halkabban irnok ur! 

— „Mikéntlia lelkem volna e fonál, 

Es szíve, melyre innen gömbölyít. 

A szálon hozzám forrósága száll, 

Es néma boldogságba mámorít. 

S ha a végső szál is átrepül, 

A lelkem átszáll véle érezem. 

S mint bálvány ülök itt lelketlenül " 

— Halkabban édesem! 

Gárdonyi Géza. 

S A I S O N . 

I. 

Útravaló. 

Szerelmes ember rossz ember — ó milyen nyomo-

rult vagyok! A verejtékes napszámostól le a legutolsó 

szakmányba dolgozó lirai költőig hányan boldogok, amiért 

megjött a nyár, a forró, sugaras, dalos és virágos nyár! És 

én ökölbe szoritott kézzel fenyegetem azt a ragyogó csillagot, 

a virágokat parajjá főzném és a fülemilékből pástétomot 

metéltetnék; fagyba borítanám az egész világot, hogy ez 

a jeges burok ideszegezzen hozzám, ebbe a szomorú 

városba: ne mennél üdülni idegen földre, ne hagynál itt 

egy hónapra, két hónapra — nem is ennyire — minden-

korra. Hajamat tépve mondom magamat szamárnak, amiért 

vagy két hete ódában üdvözöltem az ötszázadik lokomo-

tivot — ó, ötszáz tűzszemű, vaskaru vetélytársam felé 

ujjongtam akkor, aki egész télen át arra fűlt, hogy 

elragadjon tőlem, hogy elvigyen magával és idegenül 

hozzon vissza! Ó, hogy zakatol a gazember, hogy fütyül 

kárörömében, hogy vész gőzbe, ködbe, hogy a kendőd lobo-

gását se láthassam! Megy, megy, hid fölött robog, alag-

útban dörren, — száz mértföldről ide hallom a szobámba, 

ugy veri a mértéket ahhoz a szomorú nótához, ami 

vonagló szivemből kesereg föl a fülembe: 

Elment az én rózsám idegen országba, 

Hej meg is gyászolom háromféle gyászba, 

Reggel feketébe', délután fehérbe', 

Este nyolcz órakor búzavirágszínbe ! . . . 

Szerelmes ember unalmas ember — örülsz ugy-e, 

hogy megszabadultál tőlem? Ó milyen könnyű lehetett a 

lélekzeted, mikor utoljára emeltem feléd a kalapomat és 

a coupé piros bársonyára dőlve, elsuttoghattad: végre, 

végre! Ha jobban szeretnél is, mint ahogy szeretsz, tudom, 

mégis örülnél a szabadságodnak. Idegen urakra lopva 

rápillanthatsz és nem kell attól tartanod, hogy ezért én 

keményebb dolgokat mondok neked, mint egy kocsis a 

szeretőjének. Régi ismerőseiddel elmésen cseveghetsz, és 

nem kell attól félned, hogy én hétszámra elboszantalak 

ezzel az ismerőssel és homályosan arra czélzok, hogy ez 

az űr testre majom, lélekre idióta és a büntetőtörvény 

legsötétebb paragrafusaival megszámlálhatatlan sokszor 

jutott összeütközésbe. Nyugodtan nézhetsz magad elé és 

nem rezzent össze az én szemrehányó szavam: látod, 

látod, a magad jószántából rám se néznél; azt se tudod, 

ki van melletted. Figyelmeztetlek, édes, hogy én valóban 

létezem; az a férfiú, aki itt tőled balra ül vagy áll vagy 

sétál, valóban létező lény, aki élénken emlékszik mindarra, 

amit meg nem történtté te magad sem tehetsz, habár 

szeretnél róla megfeledkezni! 

Ha abban a német fürdőben egy perezre magad 

lehetsz, jussak eszedbe! Tudom, haraggal fogsz rám gon-

dolni, de csobogó habon ringva, kék égbe bámulva, azt az 

egyet el fogod ismerni, hogy becsületes voltam és őszinte. 

Eszedbe jusson, hogy magam kértelek: dobj ki, drágám, 

dobj ki, űzz el magadtól! Soha bennem örömed nem lesz, 

csupa keserűség, amit neked mondok, csupa bosszúság, 

amit neked szerzek. Tudom, hogy nem szeretsz és csak 

a gyengeséged és a szánalmas jó szived köt hozzám és 

ezért féltelek mindenkitől, aki nem jár szoknyában és a 

válla szélesebb a csipőjénél. Mit ? még a nőktől is féltelek! 

Hogy nyalhatnak-falhatnak, hogy csimpajkodhatnak beléd; 

amit én egy láda levéllel, egy népgyűlésre való beszéddel 

és hat népdrámára való karemeléssel tudok magamnak 

olykor kiküzdeni: milyen könnyen, milyen magától érte-

tődően jut nekik részül! És a szabód, aki láthat pongyo-

lában, ahogy ha én véletlenül megleplek, kidobsz és két 

hétig nem bocsátasz a szined elé! Ó csak öltöztetne for-

mátlan zsákba, boritana fátyolt az arezod elé, hogy ne 

kábulna el a szemedtől minden férfiember és vakon ne 

ődöngene a nyomodban! 

A férfiak: hogy gyűlölöm miattad a férfiakat! 

Milyen kiirtani való gonosztevőknek tartom őket egytől-

egyig! Hogy elfut a méreg, ha nem szólanak rólad 

rajongó bámulattal, térdhajtva és kalaplevéve és amellett, 

hogy fojtogat a düh, ha csak rád mernek nézni! Pedig 

mernek. És hogy' mernek! Mindnyájuknak a szeméből 

egyet olvasok ki, amit kiolvashatsz te is: hiszen nagy, 

lángoló kezdőbetűkkel van beleirva, mit akarnak! És én 

nekem tűrnöm kell ezt és tűrnöm kell, hogy neked tetszik, 

ha tetszel; hogy a mindennapi kenyérnél, a színivaló 

levegőnél drágább és szükségesebb neked az ő tetszésük 

és sirva mennél haza az olyan útról, amelyen férfi-

szemek eléd nem meredtek, utánad nem néztek és férfi-

szájak önfeledt bamba vigyorgása minden léptednél nem 

hirdette, hogy szép vagy, diadalmas szép vagy! 

Tudod, édes, hogy megvetem embertársaimat és 

egytől-egyig nevetséges és ostoba emlősállatoknak tartom 

őket, akik csupa véletlenségből állottak két lábra. Viszont 

magamtól módfelett el vagyok ragadtatva és ha az 

»ember«-ről, a »lángész«-ről vagy valami egyéb ilyen 

kiváló lényről beszélek, nyilt titok, hogy a mesém magam-
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ról szól. És mégis milyen gyáva vagyok és milyen 

kevéssé bizom magamban, ha te kerülsz szóba! Most is, 

kitekintve az utczára, elnézem az utczaseprőt. Milyen 

daliás, milyen öntudatos! Milyen kaczér bájjal kezeli 

seprőjét — nem, én soha ennyi kellemet kifejteni nem 

tudnék és természetesnek találnám, ha az én egyetlenem 

inkább azt az egyszerű, de nemes férfit választaná, mint 

engem, enervált, degenerátus századvégi embert. Szomorú 

lemondással olvasom a napilapok napiujdonságait. Nem, 

igy én nem tudok irni, soha eszembe nem jutott volna 

ez a mondat: »Mint a villám a tiszta égből, ugy járta 

be ma a várost a rémhír« Ó ha az én drágám elol-

vassa ezt s összehasonlítja az én prózai leveleimmel — 

ha bemutatkozik neki az az űr, aki a »zöldszemü ször-

nyeteg* czimü czikket irta, természetes, hogy inkább őt 

választja, mint engemet! Veled voltam egyszer egy rőfös 

boltban: három éjjel égetett az a pillantás, amelyet Blitz 

úr vetett rád, miközben szédítő gyorsasággal feszitette 

rőfjére a kivánt szalagot. Nem, én soha sem tudnék igy 

nézni, ilyen alulról-felfelé, ilyen alázatosan és mégis bizal-

masan, ilyen hódolóan és mégis diadalmasan! Nem tudok 

ugy nézni, mint más; nem tudok ugy szólni, mint más; 

a szellemem nem olyan röpke és a nadrágom nem olyan 

élesre vasalt, mint azé a sok millió férfié, aki mind különb 

nálam, akiknek mindegyike egy-egy orvul leselkedő macska, 

amely ellen éjjel-nappal őrt kell állanom az én édes ma-

daram kalitkájánál. 

És ha csak ravasz,, lappangó macskák volnának! 

De a macskák között ott büszkélkedik a hatalmas dúvad, 

az Oroszlán, az állatok királya, aki nem leselkedik és nem 

titkolódzik, hanem nyíltan, nyugodtan, méltóságos biztos-

sággal halad egyenesen feléd, és ha egyszer megrázta 

fejedelmi sörényét és egyszer rád vetette királyi szemét, 

megigézve állasz előtte és megigézve hanyatlik le az én 

karom is. Egy mozdulata kell csak és semmivé omlik 

mindaz az évekig szőtt, az idegeimből font és a szivem 

vérével itatott kötelék, amely eddig is olyan lazán fűzött 

hozzám és én összefont karral, hódoló fejjel suttogom: 

Hegyen meg a te akaratod.« 

E kissé hosszura nyúlt fejtegetések után levelem 

bezárom. Mulass jól, édes, pihend ki azt a sok fáradal-

mat, amit én okoztam neked. Igyál sok vasas vizet és 

nevesd ki a fürdőorvost meg a katonatiszteket. Ha egy 

kicsit szeretsz, ne kaczérkodj senkivel és hadd a macská-

kat nyávogni. Ha terhedre esik, akár ne is irj — magá-

nyos sétáimon majd a régi leveleidet szavalgatom magam-

ban. Betéve tudom őket és ép oly kevéssé hiszek nekik, 

mint amily kevéssé hinnék a maiaknak. Csak akkor irj 

egy sort, ha hirét veszed, hogy közeledik az oroszlán. 

Nem fogom elmulasztani ezt a levelet a régiekkel és az 

arczképeiddel együtt neked postafordultával visszaküldeni. 

Vagy nem, az arczképeidet megtartom magamnak. Soha 

egy zokszavamat hallani nem fogod, de azt nem tilthatod 

meg, hogy a szobámba zárkózva, el ne nézzem a képe-

det és meg ne gyászoljalak reggel feketébe, délután 

fehérbe, este nyolcz órakor búzavirágszinbe. 

Ignotus. 

II. 

Ártatlan mulatság. 

Mi volna más, 

Mint ráfogás, 

Hogy nincs ma társadalmi élet ? 

Bárhol legyek, 

Csakúgy pezseg, 

S egymást űzik az események. 

Mindenfelé 

Szupé, diné, 

Panaszkodnod valóba' vadság. 

Nincs oly szezon, 

Mikor ne vón, 

Hölgy parlamentre alkalom, 

Ne volna ártatlan mulatság. 

Zord tél időn, 

Ha összejön 

A társaság a pályatéren, 

Kart karba ölt, 

Hírt hírre költ 

Az iijú nép a sima jégen. 

Körötte meg 

Víg hölgysereg 

Bundában ülve űzi tracscsát. 

Habár diderg, 

A nyelve perg, 

Uj hírre les, hogy tenne szert — 

Hisz ez oly ártatlan mulatság. 

Ifjú s leány 

Jő korcsolyán 

S mint sellő leng a sima pályán, 

Meglátva ezt, 

Szemet mereszt 

A társaság és mondja : »Lám, lám 

Majd hangja kél 

S egy így regél: 

»Megkérte. Nem hallotta Nagysád ? 

Más napra már 

Mindenki vár, 

Az ismerőse gratulál. 

Beh jó, be ártatlan mulatság. 

Farsang során 

Bál bál után. 

Itt van csak ám a hírnek dolga! 

Kérés, adás, 

Kosárkapás 

Csak úgy terem miként a gomba. 

Légy ott, avagy 

Távol maradj, 

A szennyesed szapulva mossák. 

Majd kérdheted 

Nem értve meg: 

Mért néz ez rád ? s az mit nevet ? 

I Iiszen csak ártatlan mulatság! 

Tavaszszal a 

Séták szaka, 

Az ifjú nép a parkot járja. 

»Ugyan no nézd 

A kis merészt, 

Hát hol maradt a gárdedámja ?« 

»Hát az meg ott 

Nézd, kit fogott ?« 

»Hja özvegy-élet — nem vigasság 1 
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És híre fut : 

Élő tanuk 

Látták a parki rándevut. 

Tavaszi ártatlan mulatság! 

Eljő a nyár, 

Fürdőre jár 

Az asszonynép, ott van találka. 

Hegy, lanka, tó 

Szabadba jó, 

Az ülés ott foly pongyolába'. 

Kiholt ivad . . . 

Most kell szimat! 

Most kis botrány is drága újság: 

Egy grand-ivás, 

Párbajvivás, 

Egy nachtmuzik vagy bármi más, 

Ez nyári, ártatlan mulatság! 

Ha ősz köszönt 

Be, hírözönt 

Hoz minden asszony messze tájról. 

PIoz szép mesét, 

Mit büszkeség 

El-elmesélni önmagáról. 

Ki honn maradt, 

Rajt kapva kap, 

S forgatja szépen a magvassát; 

A mag ereszt, 

És hírt növeszt, 

A fürdőző meg rajta veszt. 

Ez is csak ártatlan mulatság! 

Sok volna még, 

Ha vőn' elég 

Erőm leírni. Mennyi estély! 

Kirándulás, 

Halászgulyás, 

Örülsz, ha rajtuk általestél. 

Lawn-tennis és 

Krokettezés 

— A testedzés divat manapság, — 

De itt sem él, 

Ki nem beszél, 

A sportban is csak traccs a czél. 

Mert fő az ártatlan mulatság! 

Crispus. 

A sors méltatlan, nagy szenvedést 

Csak a nemes nagy lelkeknek ád. 

Tompa. 
* 

A nők nagyobb mértékben járultak hozzá a társadalom alaku-

lásához és átalakításához mint a bölcselők. 
B. de Saint-Pierre. 

* 

Az ötlet olyan mint a házmester : soha se jön hívásra. 

Maróth Erzsi. 
* 

Nagyobb súlyt fektetünk arra, hogy megmondjuk azt; a mit 

gondolunk, mint arra, hogy megtegyük azt, a mit mondunk. 

Vallour. 
* 

Nincsen nemesebb lény az asszonynál, mert ő még a legna-

gyobb ellensége kedvéért is felpiperézi magát. 
Saphir. 

Krónika II. 

Korhadás. 

— június 16. 

Banális dolog immár, bosszantóan banális a nagy 

szocziális forradalom kimaradhatlan eljövetelét jósolgatni. 

Ezt a nagy világválságot milliomos és koldus, vezér-

czikkiró és kereskedősegéd, állam és egyház olyan biz-

tosra veszi, mint a halált. Bizonyosan meghal a mai tár-

sadalmi és világ-rend, — mondják uton, útfélen, — csak 

az a kérdés, hogy mikor? Addig is arra megy ki védel-

mezőinek igyekezete, hogy minél későbben. A halálnem 

pedig — erre is megesküszik mindenki — rettenetes lesz; 

vér fogja festeni a földet, tűz a levegőt, füst az eget. 

A kloakákból, a bányákból, a műhelyek homályából gyil-

kos, dühödt, baromi csőcselék tör majd elő és — stb. 

Minden kávéházban tudják már az újságolvasó em-

berkék, hogy milyen is lesz az a borzasztó szocziális 

nagy forradalom, s hogy micsoda tabula rasa-t csinál 

majd ebből a vagyoni és erkölcsi monstruozitássá elfejlő-

dött világból. Hát még, mikor a nagy sztrájkokról és 

munkászavargásokról hoznak hirt az újságok, hogy kiáltja 

magát el millió, meg millió társadalmi és állam-bölcsész: 

»Ugy-e megmondtam? íme, ismét egy előjele amaz eljö-

vendő nagy forradalomnak!...« 

A derék filiszterek közbölcsessége pedig — szentül 

hiszem — téved. 

Az egész világ valami olyat vár, ami már itt van. 

A régi társadalmi és világ-rend részben már való-

sággal meghalt, részben pedig halódik. Ez a haldoklás 

pedig el fog még tartani olyan sokáig, hogy végül a filisz-

terek megunják az általános nagy, panorámába illő, tűz-

vészes és véres katasztrófát várni — s megörvendeznek, 

hogy lám a derék társadalmi rend mégis megmenekült! 

Pedig már akkor a régi rend régen el lesz temetve s 

bemohosodott sirja felett egy uj világrend fog tökéletlen-

kedni. Minden világfelforgató nagy válság ugy jött és ugy 

végezte pusztitó s ujat alkotó hivatását, hogy a filiszte-

rek nagy többsége szemtől szembe sohasem látta, vagy 

nem ismerte meg. Tizenkét apostol, meg egy kis csapat 

rajongó tudta csak annak idején, hogy megjött a mes-

siás — és most 1893 esztendő után is vajmi sokan van-

nak, akik azt mondják: »dehogy jött meg« — és várják 

tovább. A legeslegnagyobb háborúkban is csak egy-két 

nemzet egynehány perczentje vesz részt s még a barcz-

ban álló orszagokban is van sok-sok város, falu és puszta, 

hova egyetlen puska roppanása sem hangzik el s hol az 

esztergályos a háború alatt is fütyölve hajtja kerekét s 

naponként 10 tuczat bajuszpedrő skatulyát váj ki, épen 

ugy mint máskor De ezenkívül azt se feledjük, hogy 

a filiszter kinevet bennünket, ha rámutatva a korhadt fa 

roncsaira, azt mondjuk, hogy „elégett". Pedig csak-

ugyan elégett. A korhadás épen ugy égés, mint a lán-

golás, vagy izzás. Ami elkorhad, az éppen ugy porrá és 

hamuvá lesz, mint ami lángol és parázslik. A mi társa-

dalmi és világrendünk pedig korhad, nem is igen lassan, 

de mégis igen biztosan. Itt-ott láng is csap ki, — azt hamar 
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elfojtják. Hanem azért az általános elégés feltarthatatlanul 

megy tovább. 

A sztrájk Pécs és Kladno bányaiban lángokban tör 

elő — s kevesebbet pusztít el a mai világból, mint az 

az általános, csendes, folytonos sztrják, melyet a filisz-

terek észre sem vesznek. Pedig bizonyos, hogy manapság 

az összes munka mindenütt és minden alakban gyilkos 

sztrájkkal őrli a tőkét. A tőke rosszul fizet, de mind 

jobban és jobban kénytelen fizetni, — holott a munka 

mind rosszabbul dolgozik. És minden munkás fizetett, 

kérlelhetlen és megbizhatlan ellensége a tőkésnek. A tőké-

sek például szeretnek lóversenyezni s rengeteg vagyoni 

érdekeiket bizzák a munkásra: a trainnerre és a jockeyre. 

Ezek azonban észrevétlenül sztrájkolnak, mert korántsem 

azt a munkát végzik, amiért az uruk őket fizeti, hanem 

azt, ami nekik maguknak hasznos. Kisül mindinkább, hogy 

nem érdemes lóversenyt rendezni, mert a lovászok telje-

sen megbizhatlanok: mindig az a ló nyer, amelyikre a 

lovászok fogadnak s csak ritkán az, amelyik a legjobb 

futó. Az iparos mesterek segédjei közül nincs ma már 

száz közt egy, aki egy pillanatig szem előtt tartaná a 

munkaadója érdekét. Minden apró, elnyomott hivatalnok 

ugy mesterkedik, hogy ő ugyan megmentse exisztencziá-

ját, de a tőke, melyet szolgál, az ő munkájával ne legyen 

erősebb, inkább gyöngébb. S a temérdek lopás, sikkasz-

tás — mind forradalmi aktus. A munkások eme szivós, 

szakadatlan aknaharcza a tőke ellen mindegyre terjed, 

országról-országra — s nyomrul-nyomra növekszik a 

munka ára és- hanyatlik a tőkék becse. 

O, nem kell ahhoz még egy nagy szenzácziós 

katasztrófa, a szocziálizmus győz igy is. Sőt igy bizto-

sabban, mint amúgy. Persze, lehetetlen ábrándokat és 

eszményeket a győzelemmel sem ér el s hozzá küzdelme 

álnok s minden, csak nem nemes. A tőke is álnok és nem 

nemes. Az emberiség általában álnok és nem nemes. Ez a 

harczban, a forradalomban leginkább kiviláglik és mi most 

a közes-közepe körül vagyunk a nagy szocziális forra-

dalom harczainak. 

A filiszterek ezt nem veszik észre. Ők ugy vannak 

ezzel, mint az egyszeri nagyétü baka a borjúval. A kapi-

tány ugyanis fogadott egy idegen tiszttel, hogy az ő 

nagyétü bakája meg tud enni egy ültő helyében egy 

egész borjut, feltéve, hogy a borjú különböző alakokban 

tálalható fel. Állt a nagy próba. A baka először megevett 

egy nagy tál becsináltat, utána egy teli lábas pörköltet, 

azután egy tuczat rántott borjuszeletet, azután frican-

deaut, azután fricasséet, azután páczolt borjú hust — és 

'gy tovább. Mikor végül már csak egy kis borjú hachée 

volt hátra, odaszól a nagyétü baka a kapitánynak: »Alás-

san kérem százados uram, idevele most már azzal a bor-

júval ; mert ha jól találok lakni ezzel a sok úri étellel 

bizony nem tudom, hogy eszem meg egy egész borjut ?«.... 

Jó gyomra van a világnak is Észre sem veszi, hogy sok-

tele tálalásban apránként már megette a borjut, amelyről 

azt képzelte, hogy azt egyszerre kell majd lenyelnie. 

Pilátus. 

i Erkel Ferencz. 

Megilletődve állunk a ravatalnál, melyen azoknak a 
kevés kiválasztottaknak egyike fekszik, kiknek élete, pálya-
futása és munkája nem töredék. Egy befejezett, teljes 
életpálya, mely kezdődik a nyughatatlan akarat és tett-
vágygyal és befejeződik egy csöndes, békés nyári lakás-
ban. környezve viruló családtól, táplálkozván a befejezett 
munka gyümölcséből és tudva, hogy odakünn a békés 
nyári lakáson kivül milliónyi emberek élnek, akiknek szi-
véhez szólott és akik a tisztelet és szeretet érzéseivel 
gondolnak reá. 

Az alkotás munkája, mely másokat fölemészt, őt 
táplálta és fentartotta. Hosszura nyúlt az élete, mint min-
den prófétáé. És kitűzvén a gyászlobogót, megilletődé-
sünkbe nem vegyül az a revoltáló érzés, mint a félbe 
szakadt pályák gyászánál; gyászolunk, mivel egy nagy 
és tisztelt emberünk nincs többé, de itt nem az anyag 
gyarlandóságával, hanem a természet örök rendjével 
állunk szemben. 

A harmóniák keresése volt az ő működése. A leg-
szubtilisebb a művészetek között, a leglégiesebb, a leg-
kétségbeejtőbb, mivel az elme nem egy kész idea formá-
lásával küzd, hanem egy benső, még teljesen alakulatlan 
érzéssel, mely hangokba, ritmusokba akar formáltatni. Ebben 
a művészetben a legbanálisabb a középszerűség és leg-
nagyobb a nagyság. Innen a zenekomponál ók nagy soka-
sága, innen a zeneköltők nagy ritkasága. És innen való 
az a nagy imádat is, melylyel a nemzetek az ő nagy 
zene-költőiken csüggenek, bensőbben, lelkesültebben, mint 
költő vagy festőművész fiaikon. 

Költőink, festőink voltak és vannak, zeneköltőnk egy 
volt és most már egy sincs. Ő volt az egyetlen, aki vál-
lalkozott egy magyar —- nemcsak eredeti, hanem nem-
zeti — opera írására. És megirván Hunyadi Lászlót, 
megteremtette a magyar nemzeti operát 

Nem csekélység ez. A kultura függ a tudomány, 
irodalom és művészet fejlődésétől, de a kulturának nem-
zeti karakterjét főképen a zene adja meg. Czivilizálódha-
tunk teljesen francziákká, elfelejthetjük hazánkat, kivet-
kőzhetünk minden velünk született faji tulajdonságunkból, 
de ha magyar zenét hallunk, magyar voltunk tudatára 
ébredünk. 

És e magyar zenét a népzene inferióris állapotából 
a magasabb műzenévé nemesitvén, a nemzeti kulturának 
Erkel Ferencz nagyobb szolgálatot tett, mint bárki más. 
De a nemzeti irány felé hajolván tehetsége és ambicziója, 
hazájának egyszersmind a legnagyobb áldozatot hozta, 
melyet művész ember hozhat: lemondott az európai 
dicsőségről. Ezt az európai dicsőséget megszerezhette 
volna, ha internaczionális zenét kultivál, mint sokan az 
ő honfitársai közül, mint majdnem mindenki, kinek műveit 
minden ország népe ismeri. És mi büszkék lettünk volna 
akkor is reá, ahogy büszkék vagyunk sok honfitársunkra, 
aki külföldön gyűjti a babérokat, de nem szerettük volna 
annyira s gyászunk az ő elhunyta fölött nem volna oly 
egyéni, mint mostan. 

Nem győztük bevárni a kegyelet idejét, még élő-
korában oda állítottuk kőszobrát az operaház főhomlok-
zatára. S halála évfordulóján az ő kőszobrát is, mint 
nagy kortársáét, körülvesszük majd örökzöld babérokkal 
s mindig és mindenkor megcsendülnek majd lelkünkben 
az ő ritmusai, melyekben érzés fejlődik ki a mi érzésünk-
ből s melyekkel — ugy lehet — az ősz mester még 
halálos álmában is álmodik. ' 
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A nagyság. 

Irta: S Z O M A H Á Z Y ISTVÁN. 

Keresztury atyját még Klasic-nak bivták Keresz-

turon, ahol az öreg a kéményseprői jogot birta holta 

napjáig. Elekről, mikor még gimnazista volt, egy rövid-

látó rajztanár lelkesedve konstatálta, hogy halála után 

Rafael mellé fogják helyezni a művészet pantheonjában. 

Elek tényleg ügyes fiu volt, s tizenkettedik esztendejében 

zseniális karrikaturákkal rajzolta tele az iskola falát. Mikor 

a művészeti akadémiát elvégezte, atyja Münchenbe és 

Düsseldortba küldte néhány évre, s a jövőbeli Rafael 

hosszú időkig ebédelt a piktorokkal és szobrászokkal, akik 

a német művész-városokat elözönlik. Hazajövetele után, 

mikor atyját eltemették, kiderült, hogy az öreg Klasié 

ugy szólván semmit sem hagyott maga után, s ő ezen-

túl aligha számithat egyéb kereseti forrásra, mint a saját 

művészetére és tehetségére. 

Az első föllépés kitűnően sikerült. A bálkirálynő — 
egy öt éves fehérruhás baba, aki a gyermekbálon egy 

hét éves tábornokkal tánczolja a keringőt — feltűnést 

keltett a műcsarnok kiállításán, s a lapok biztató remé-

nyeket fűztek a fiatal piktor nevéhez. Egy hires képbiráló, 

akinek szavára sokat adtak a művészvilágban, ötven sort 

szentelt tárczájában a Bálkirálynő-nek, s ezzel fejezte be 

kritikáját: »Ez a kis vörös bunyevácz, akárki meglássa, 

valaha sok dolgot ad még a művészet biografusainak.* 

A kis bunyevácz e közben önérzetesen szivarozott a 

Monté Car/o-kávéházban, s mikor képéért kétezer forin-

tott fizetett a főudvarmesteri hivatal, falun töltött egy 

egész nyarat, s ideiglenes műtermet rendezett be egy 

elhagyatott vizi-malom padlásán. 

A következő évben egy vidám genre-képet festett, 

ezzel a czimmel: „Kérek egy kis tüzet." A kép csinos 

volt, de az elismerés kissé lanyha. A lapok fölemlítették 

a nevét, de jelentékenyebb megjegyzést nem igen fűztek 

hozzá. A hires képbiráló jóakarattal megjegyezte: »A bu-

nyevácz tartja magát.« De a bunyevácz nem szivarozott 

többé oly békésen, s némileg meghasonlott kedélylyel köl-

tözött be a baranya megyei malomba, junius első nap-

jaiban. 

Hosszú zubbonynyal és széles szalmakalappal har-

madfél hónapig, csacsin járt a hegyek közé és intim barát-

ságba keveredett a parasztokkal, akik a malom környé-

két benépesítették. Szeptember elején négyökrü szekéren 

szállította ki a Szérüs kert-et a vasúthoz, s mikor lesülve, 

mint egy zuáv-kapitány, egy este betoppant a Monte-
Carlo-ba, elégedetten kavargatta a forró grogot, s titok-

zatosan szólt a fiukhoz: 

—- Ezt a nyarat nem adom ötezer forinton a lu l ! . . . 

A Szérüs kert csakugyan pompás kép volt s a julius 

színgazdagsága tarkállott e nagy darab vásznon és a 

boglyák körül szinte érezte az ember a szénaillatot és a 

nyár rekkenő melegségét. Néhány szomjas arató zsiros 

kalapban ült egy rögtönzött leveles színben, ahol Berger 

Ignácz, a falu félbenmaradt bankárja, mérte a törkölyt és 

a sligoviczát 

A képet a harmadik teremben helyezték el a piafond 

alatt, s Keresztury kijelentette a kávéházban, hogy az intéző 

körök közönséges templomrablók, akiket Uj-Kaledóniába 

kellene deportálni, hogy a becsületes emberiség megsza-

baduljon tőlük. A Szérüs kert-A csakugyan nem vették 

észre. A látogatók közönyösen haladtak el a kép mel-

lett, az újságok fanyarul beszéltek róla. A hires képkri-

tikus, akinek gyomorbaja ez időben krónikussá vált, egy 

epés tárczában kijelentette, hogy magyar képzőművészet-

ről beszélni egyszerűen gyerekjáték. Miután az összes 

műveket alaposan tönkretette, a Szérüs kert-nek is szánt 

kegyesen néhány sort, s a maga különös stílusával egy-

két bőven kipontozott, szép mondatban, a szegény bunye-

váczot is kivégezte. »A bunyevácz hanyatlik, irta, ezt a 

csontosarczu, okos embert is inficziálták a modern mű-

vészkedés bogarai « 

A nagy képet vissza kellett vinni a műterembe, 

mert az angol (igy hivnak minden képvásárlót) nem jelent-

kezett. Keresztury anyagi zavarokba került és januárban 

már kissé megkopott bársony-mellényben itta a piccolokat 

a rózsaszínű márványasztal mellett. Később gyakran kon-

ferált a fizető pinczérrel és a billiárd mellől gyanús dis-

kurzusok töredékét hallották a hires sarok-asztal törzs-

vendégei . . . . 

* 

Stock ur, a Monte-Carlo ügynöke, aki a képeladá-

sokat ép oly buzgalommal közvetítette, akár a váltó-óva-

tolások rendezését, egy este lélekszakadva állt meg a 

kávéház törzsasztala előtt: 

— Hallották, szólt, Al-Mandtid oltárhoz vezet egy 

orosz herczegnőt.... 

Kereszturyt Al-Mandtid-nak nevezték a kolónián, 

mert a piktor rajongott az arab hangulatokért. Ha csak 

tőle függ, állandóan burnuszban sétál az Andrássy-uton 

és szines turbánt aggat a Monte-Carlo uj divatú foga-

saira 

— Mi történt? kérdezték Stock urat kíváncsian. 

— Al-Mandtid gondolatokba mélyedve sétált a Prá-

ter fái között, mikor négy ezüstszablyás, orosz mén robo-

gott el mellette, egy világoskék á la Daumont fogatot 

czipelve a fehér uton. A hintóban egy tüneményes orosz 

herczegnő ült, aki meglátva Al-Mandtidot, hirtelen meg-

állíttatta kocsiját és igy szólott: 

— Négy ezüstbányám van az Uraiban, birtokaimon 

háromezer jobbágy dolgozik és Wiesbadenben most épít-

tettem egy mesébe illő nyaralót. De ez mind semmi, ha 

Ön, szépséges ifjú, nem lehet az enyém. Önt keresem 

kilencz év óta, hogy a Szent-Bazilról nevezett kolostorból 

a világba léptem. Adja nekem a kezét, ha kérnem sza 

bad — 

— Al-Mandtid, folytatta Stock ur, fölszállt a hintóba, 

s az orosz herczegnő egyenesen a pap elé hajtatott, hogy 

jegyesével együtt kihirdettesse magát. A Néva mellett levő 

családi kastélyban már épitik a diadalkapukat, melyek 

alatt az uj házasokat fogadják.. . . 

— Stock ur, szólt egy szobrász, Ön oly roman-

tikussá kezd lenni, mint egy operette-szinház kardalos-

nője . . . . 

Csakhamar kiderült, hogy a Keresztury vőlegény-

ségéről szóló hir nem puszta mese. A festő csakugyan 

jegyet váltott, de nem a Stock ur orosz herczegnőjével, 

hanem egy bécsi telefon-kisasszonynyal, akinek nem volt 

ugyan háromezer jobbágya, de volt harmincz forint havi 

fizetése és egy sötétzöld garnitúrája. A harmincz forint 

fizetésről le kellett mondania, de a sötétzöld garnitúrát 

magukkal hozták Budapestre, mikor a pap egy őszi napon 

megáldotta őket 

Kereszturyt egy darabig nem látták a Monté- Carló-
ban, a fiatal festő naponként nászutat tett a hidegkúti 

völgybe, s délelőttönként szorgalmasan dolgozott. Egy 

kollégája találkozott vele később az Oktogon sarkán, 

amint karonfogva indult a villamos vasút felé egy fiatal 

asszonynyal. A festő ugy beszélte, hogy Al-Mandtidné 

kissé kopott fekete ruhát viselt, s egy kokett kis mante-

lot-t, melyre pár kinyílt rózsa volt tűzve 

Az őszi kiállítás előtt hirtelen feltűnt a bunyevácz 

csontos, vörös arcza, s vele egy négy méteres szenzácziós 

vászon: Kinizsi a kenyérmezei csata után. Keresztury 

egész nap ott ténfergett a műcsarnokban, nehogy a kép 



399 

megint rossz helyet kapjon, s szerencsésen kivitte, hogy 

Kinizsit a nagyteremben helyezzék el. De ez a szerencse, 

fájdalom, nem sokat használt Kinizsinek, mert a győzhe-

tetlen hőst a kritika egyszerűen agyonverte, a jury pedig, 

mely az Illésházy-dijjal ez esztendőben éppen történelmi 

képeket jutalmazott, abszolúte nem vette figyelembe a 

kenyérmezei ütközetet 

A nagy kritikus, akinek gyomorbaja ez időtájt már 

a legpompásabban kifejlődött kórképek közé tartozott, egy-

szerűen megurazta Kereszturyt, ami nála a megvetés 

csalhatatlan jele volt. »Keresztury ur — irta — ugy lát-

szik, azt hiszi, hogy a meszelés is egyike a művészi cse-

lekedetnek « 

A Szériis kert-nek társa akadt; Kinizsi-1 is vissza-

állították a műterembe. Keresztury háromezer forinton 

kínálta; de három százért is alig vette volna meg valaki. . . 

Pedig a háromszáz forint is többet ért volna a semminél, 

mert szegény Al-Mandtidéknál egyszerre csak beütött az 

ínség, és a férjnek néha nem volt ötven krajczárja, hogy 

feleségének konyhapénzt adhasson 

A volt telefonos kisasszony folyamodást adott be, 

hogy Budapesten hivatalt kaphasson, de az írást nem 

intézték el kedvezően Keresztury még októberben fel-

öltő nélkül járt, s a kávéházból akkor távozott többnyire, 

mikor a fizető pinczér a túlsó sarkon csörgette az apró-

pénzt — Szerencsére akadt néhány fűszeres és gabona-

ügynök, aki az arczképét megfestette, s a szerencsétlen 

kis Al-Mandtid naphosszat nem dolgozott egyebet, mint 

hogy vörös, megfagyott kezeket színezett és vastag, kar-

neolköves gyűrűket . . . . Nem zúgolódott, nem panaszko-

dott, de néha igy sóhajtott magában: 

— Oh, szent Rubens és Tintorello, micsoda végzet: 

naphosszat a Moskovitz és Salzer urak kompakt voná-

saival és széles aranylánczával bíbelődni!... 

*-

Keresztury egy téli este ábrándos hangulatban tért 
haza és miután a forró levest fölkanalazta, ekként szólott 
a feleségéhez: 

— Pompás volna, szivem, ha a nyáron levihetnélek 
a vidéki b ir tokomra— A jószágkormányzóm (aki egy-
úttal kukoricza csősz) azt irja, hogy a malom födele 
veszedelmesen pusztul . . . . Le kéne menni a latifundiumra, 
de, fájdalom, nincs útiköltségem.... 

— Hát ha festenél valamit? szólt az asszony. 

— Ugy van, mondta Al-Mandtid kenetesen, homlo-
kon fogom csókoltatni magam az égi asszonynyal 

Megvásárolta hitelbe a festékeket és hozzáfogott az 
alkotáshoz. Hol volt a régi láng, a régi lelkesedés ? A sze-
gény Al-Mandtid annyit sem adott többé a talentumára, 
mint egy pitykegomb. Ugy szólván nem is gondolkodott 
a tbérna fölött, hanem a legelső tárgyat, ami az eszébe 
ötlött, megcsípte. A képnek ez volt a czime: A döntő 
pillanatKét versenyparipa állt ugrásra készen a verseny-
pálya kőfala előtt, a jockey-k föléjük hajolva verték őket. . 
Az volt a kérdés, melyik ugorja át előbb az utolsó aka-
dalyt, mert a czélpont előtt okvetetlenül az fog elhaladni 
elsőbben 

Ugy szólván alig gondolt valamit az anatómiával, 

unottan, ̂  kedvetlenül mázolta a vásznat reggeltől-estig, 

színei bágyadtak, banálisak voltak, mint maga az egész 

thema. . . . De Keresztury igy szólott magában: 

— Minek erőlködném tovább, ha úgyis hasztalan 

minden ? . . . Végre talán igy is akad valami istállótulajdo-

nos, aki nem sajnál érte harmadfélszáz forintot.... 

A döntő pillanat-ot fölaggatták a piafond alá és 

a kiállítást megnyitot ták— A miniszter szép beszédet 

mondott és a tavaszi napsugár belopózott a nagy terem 

üvegfedelén Mindenki boldog és elégedett volt, mert 

a Firle szenzácziós képe magas nivót adott a tavaszi 

műtárlatnak, melyet ezúttal a belgák és a francziák is 

sürüen kerestek föl képeikkel 

Ezekben a napokban történt, hogy Góliáth, a nagy 

és legyőzhetetlen Góliáth, aki tizenkilenczszer jött be első-

nek a csodálatos Cherman alatt, egy tavaszi napon elbu-

kott a vizes árokban és lábát törte Góliáthot a ver-

senytéren agyonlőtték, Cherman, a jockey árván maradt. 

A kontinens összes sportlapjai kiadták a győzhetetlen 

paripa arczképét, a gróf pedig, Góliáth gazdája, életuntán 

kóborolt a fővárosban. Egy szobrász ambiczióval faragta 

a Góliáth hasonmását, mely a sövényvölgyi park számára 

készült, Sylbing pedig, a trainer, gyászfátyolt hordott a 

czilindere körül 

A grófnak, mikor a kiállításon végig ment, szemet 

szúrt valahogy a Döntő pillanat és hirtelen eszébe jutott 

Góliáth, aki tizenkilenczszer vitte diadalra az istálló szí-

neit . . . . A grófnak melankholikus érzelmek lopóztak a 

szivébe és egy meleg könyet törült ki a szeméből. A tit-

kárához, aki az oldalán baktatott, igy szólott: 

— Szegény Góliáth, vájjon gondol-e most is reánk?... 

— Azt hiszem, rebegte a titkár meghatottan. 

— Ki festette ezt a képet? folytatta bánatosan. 

A titkár végig lapozta a programmot: 

— 473. szólt, A döntő pillanat, festette Keresz-
tury Elek. 

A gróf kissé hátrább ment, hogy a képet jobban 

szemügyre vehesse. 

— Kitűnő, mondta, micsoda arányok, milyen bámu-

latos színezés Nézze csak, az a sötét mén szakasz-

tott a Góliáth A távlat egyszerűen mesés 

A nagy képbiráló, aki egy izben estélyen volt a 

grófnál, éppen feléjük közeledett. Piszkos volt, mint min-

dig és apró szemeivel bizalmasan integetett a gróf felé. 

— Hej, barátom! kiáltott a gróf lelkesedve, mit szól 

ehhez a darabhoz? 

A nagy kritikus, kedvében akarván járni a grófnak, 

ravaszul vállat vont. 

— Ugyan, szólt, hiszen ez egy Keresztury — 
— Nos? 

— Ezzel minden meg van mondva Öt év előtt 

megirtam, hogy a vörös bunyeváczé a jövő — 

— Ugy-e! mondta a gróf diadalmrsan. 

Megbízást adott a titkárnak, hogy a képet vegyék 

meg számára. Négy ezer forintig bátran föl lehet menni, 

sőt ötig is, ha a festő nem adná alább — 

A hires képbiráló vasárnapi tárczáját elejétől-végig 

a Döntő pillanat-nak szentelte. »Ime egy kép, irta, mely 

duzzad az egészséges realizmustól Csupa egészség, 

csupa szín, csupa élet. . . . Keresztury mától fogva az 

elsők közt van Ez a kis csontos ember végre elfog-

lalta azt a helyet, mely őt kezdettől fogva megilleti.« 

A többi újság még tovább ment a dicséretekben — 

A lovak rajza, irták, eléri a Rosa Bonheur szinvonalát, s a 

jockeyk mintha élnének A Döntő pillanat megdobog-

tatja az ember szivét, mert szinte érzi a néző a turf 

izgalmas levegőjét 

Az illusztrált lapok mindannyian kiadták a Döntő 
pillanat reprodukczióját és a jury Kereszturynak itélte a 

nyolczszáz forintos Werner-dijat Egy műárus ajánla-

tott tett a kép sokszorosítása érdekében, s két hónap 

alatt a Döntő pillanat százezer példányban röpködött 

szét Európa minden részében A Szemle ez alkalom-

ból fölelevenítette a művész többi képét, s a Szériis kert 
Brüsszelben megnyerte az Exposition arany-érmét — 

Mikor Kinizsit a Salon-ban kiállították, Sedelmayer bemu-

tatkozott a kis Al-Mandtidnak — 

2* 
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Al-Mandtid ez időben már hegyes szakállt és 

gyöngyszinü czilindert v i se l t— Vörös fejét látva, az 

emberek igy szóltak: 

— Csodálatos ez a fej, egy valóságos bronz-szo-

bor ! . . . 
* 

Mikor augusztusban egy napra lementek a vizi 

malomba, Keresztury álmodozva szólt: 

— Lásd, szivem, akkor voltam én igazi művész, 

mikor ezen a padláson háltam egész nyáron 

És szóba kerülvén a Döntő pillanat, Al-Mandtid, a 

szivére tette a kezét és egy szent ember meggyőződésé-

vel ismételte: 

— Becsületemre, sohasem festettek ennél kontárabb 

képet, mióta az ecsetet és a festéket föltalálták 

* 

És harmincz év múlva, ha Al-Mandtid-mester egy-

szer fehér szakállal fog ülni az ő fiatal kollégái közt, 

alkalmasint igy fog szólni, hangjában melankholikus ár-

nyalattal : 

— Micsoda idők voltak, gyerekek, mikor én a Döntő 
pillanat-ot festettem!... Nem ettem, nem ittam, mert 

mindig ez a kép foglalta el a lelkemet.... Hej, fiuk, ha 

még egyszer érezhetném azt a lelkesedést, amelylyel ezt 

a fiatalkori művemet megalkottam ! . . . ' 

INNEN-ONNAN. 

* Szabadság és rabság. A párhuzamos vonalok olyanok, 

amelyek csak a végtelenségben találkoznak. Ez fölöttébb báto-

ritó arra, aki teszem a németek és a magyarok között akar 

párhuzamot vonni: húzhatja az emberi kor legvégsőbb határáig 

és nem kell attól tartania, hogy ezek a természetes ellenségek 

valahol összeütődnek. Az ilyen összeütődés mindenesetre nagy 

baj volna ránk nézve — az ilyen összeütközött testek rend-

szerint erőt cserélnek és ekkor mi húznék a rövidebbet. Sza-

bad ország rab országgal! Mi legalább igy tudjuk és a mi 

alkotmányos szabadságunk magaslatáról vállvonó szánalommal 

nézünk a rabságban nyögő Germániára. A párhuzamot maguk 

az események kezdik megvonni. A mi szabad hazánkban ép e 

héten szuronynyal kergettek szét egy tábor embert, amért 

kenyeret kért és az államhatalom roppant természetesnek véli, 

hogy akiknek nincs joguk résztvenni a törvényhozásban, azokra 

a törvények is hivatalos hermeneutikával alkalmaztassanak. 

A rabságban fuldokló Németországban ezalatt a választások 

folynak, amelyeknél minden nagykorú német polgár arra adja 

a maga titkos szavát, akire akarja. Magában a hatalmas csá-

szár székvárosában négy munkáspárti képviselőt választottak 

és a jövő parlamentben vagy 50-en lesznek a szocziáldemo-

krata képviselők. Mi ugy tudjuk, hogy a szoczialisták lelketlen 

gyülevész csapat. Ott ugy tudják, hogy ez egy hatalmas, kitű-

nően szervezett parlamenti párt. Mi őket mezitlábos petroleuröknek 

tudjuk, — ott egy gazdag világközi szövetség, amelynek szónokai 

vetekesznek még Apponyi gróffal is, folyóiratai magasabb szín-

vonalon állanak a Budapesti .Szemlénél és irói korszakot 

alkotnak a történelem, nemzetgazdaság és politika tudományai-

ban. A szuronyokra és golyókra nem petróleummal felelnek, 

hanem könyvekkel és szavazatokkal. — A mi szabad hazánk-

ban ugyancsak e héten koboztak el egy kötet nagyon rossz 

verset, amely azt bátorkodott kijelenteni, hogy a királyok is 

tévedhetnek. A rabságban sinlődő lipcsei legfelsőbb bíróság 

pedig nemrég döntvényben mondta ki ezt az igazságot, meg-

jegyezvén, hogy a legkisebb zsurnaiisztának is joga van jóaka-

ratú és udvarias tanácsokkal szolgálnia a fiatal és tapasztalat-

lan császárnak. — A mi szabad hazánkban jaj annak, aki azt 

meri állítani, hogy Görgey Arthur is ember és Kossuth Lajos 

is csali ember — a szolgaságban csuszó-mászó német féreg-

országban senki sem ütközött meg azon, hogy egy ellenzéki 

újság a német egység megalapítójának osztrák útjáról követ-

kezetesen mint egy Bier u. Schnapsreiseról referált. A mi dele-

gácziónkban a hadügyminiszter ur mosolyogva siklik el a 

gúzsbakötés és a káplári pofonok kérdése felett, — Német-

országban egy uralkodó fejedelem köriratban tiltakozott a katona-

kinzás ellen. És igy tovább - ne huzzunk több párhuzamot, 

mert ki tudja, meddig huzhatnók ? De hogy igy belekevered-

tünk a németségbe, német alapossággal vonjuk le e premisszák-

ból azt a tudományos konklúziót, hogy való igaz, minden 

relatív, még a szabadság is. 

* 
* * 

Q Birokláz. Most is itt van a bikaerejü Robinetti, a pohos 

volta mellett is fürge Masson — és birkózik egymással s" a 

molnár legény amateurökkel. Sőt most hoztak magukkal egy 

szerecsent is, Bambula ur személyében, aki igen csinos fekete 

márványtestü ficzkó, villogó fehér szemgolyóval. Boyer, az 

elegáns provancei viador még nincs itt, de hisszük, hogy ő is 

megérkezik. Hanem, minden hiába: a tavalyi heves birokláz 

nem jön meg az idén. A közönség közönyös. Megtölti ugyan 

az orfeumot, hol az erős kóklerek érdekfeszítő, de kicsinált 

változatossággal győzik le egymást, de nem sokat beszél róluk 

s az utczagyerekek nem játszanak az aszfalton Robinettit. 

A biroklázon átestünk tavaly s most jó ideig immunusok 

vagyunk ellenében. Nagyon kiismertük Robinetti úrékat s nincs 

már olyan naiv ember, aki hinne versengéseik, győzelmeik és 

vereségeik valódi komolyságában. Meg azután tavaly a czirkusz 

porondján szebb is volt ez a komédia, mint az iden az orfeum 

szűk színpadján. A czirkusz egész levegője, a vihogó, rohanó 

lovak, a trikóban eszeveszetten ugráló s csókot szóró hölgyek, 

a nyaktörő saltó-mortalékra perdülő urak már mind eleve fel-

ébresztik az emberben a szunnyadó birok-bestiát. S egészen 

más a birkózást ilyen testi hangulatban nézni végig, mint 

ostoba orfeum kuplék és lomha német elmésségek után. Nyoma 

sincs a birokláznak s igy még nem tudhatni, hogy mi lesz 

Budapest ez idei nyarának nagy atraction-ja. Robinetti nem. 

* 

* * 

o* Oroszlánhangok ? A bécsi egyetem szlávnemzetségü diákjai 

egy idő óta sajátságos nyavalyába estek. Valami ellenállhatat-

lan ösztön hajtja őket arra, hogy ifjúi tenorjukat ékes pereatok-

ban hallassák. A múltkoriban egy egyházi férfiút tiszteltek meg 

ingyen konczertjükkel, s a napokban Crnkovics delegátusnál 

nyájaskodtak. Pedig hát igazán nem értem, hogy minek akarják 

elveszteni ezt a derék képviselőt? Elragadta talán tőlük spe-

cziális nemzetiségi aspiráczióikat ? Szó sincs róla. Crnkovics úr 

pogány neve daczára is türelmes keresztény és kifogástalan 

gentleman. A külügyi bizottság ülésein mindössze a következő-

ket mondotta: Uraim! Én horvát vagyok és nem tót: nem 

vonatkoztathatom tehát magamra a közmondást, hogy adj a 

tótnak szállást és kiver a házból. Aki velem tart, derék ember; 

aki ellenem van, hunezut. Punktum. Hát igaz, hogy ezekért a 

szavakért a fene magyarok megtapsolták, de azért a derék hor-

vátokban sem esett valami nagy kár. Strossmayer azért csak 

ugy fogja küldözgetni az üdvözlő táviratokat a pánszlávista 

gyűlésekre mint eddig tette s a horvát hazafiak sem fogják 

kiönteni azt a bizonyos kanál vizet, melybe a néphit szerint 

embereket is lehet fojtani. Hagyjatok azért fel a pereátokkal 

kedves, horvát ifjak. Várjátok, meg szépen mig Bécsből lekerültök 

Zágrábba. Ott tán a tejfogakból oroszlánfogak lesznek s harap-

hattok, ha lesz mit. Mindenekfölött pedig hagyjatok fel a kia-
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bálással, mert ez sérti a fület, s nagyon emlékeztet arra a köz-

mondásos nagyfülü állatra. 

* 
* * 

=a= Rémitő hír érkezik Berlinből. Talán elszerződtették tőlünk 

Küry Klárát ? Nem, ez a csapás nem érte hazánkat, hanem más 

komoly baj fenyeget, ha a hír valónak bizonyul. Azt sürgönyö-

zik ugyanis, hogy a berlini lóversenyen az Eszterházy lova a 

»Nem Szabad« érkezett elsőnek, hanem a német császár 

parancsára a díjat mégis a német »Geyer«-nek adták oda. 

Hát nem elegendő ok ez arra, hogy a barátságos viszony, mely 

köztünk és Németország közt fennállott, egyszerre megszakadjon ? 

Ilyen előzmények után lehet még jó barátságban tovább élni 

egymással ? Hisz ez nyilvános arczulcsapása nemzeti önérze-

tünknek, szándékos megsértése nemzeti büszkeségünknek. 

Lehet-e a magyar istálló hirnevét igy kézzelfoghatólag lábbal 

tiporni ? Hideg borzongás fut végig a hátunkon, ha erre az 

eseményre gondolunk. Kálnoky visszavonja múltkori beszédét. 

Jó szerencse, hogy a delegáczió még együtt van, hamarjában 

megszavaztatnak vele ötszáz millió forintot a bekövetkezhető 

esélyekre. A francziák örömrivalgással fogadják a hármasszövet-

ségről szóló hírt. A muszkák mozgolódnak. A németek fegyver-

keznek. Egész Európát a háborús láz rohanja meg. A börzén 

iszonyú dolgok történnek. Általános panique. Az árfolyamok 

borzasztó hullámzása roppant szillárd házakat sodor el. Mindenütt 

rémület, ijedelem. — Késő éjjeli órában vesszük a megnyugtató 

hírt, hogy az egész, riadalom alaptalan volt. A német császár 

nem parancsolta, hogy a német »Geyer«-nek adják a díjat, 

hanem mikor látta, hogy »Nem Szabad« érkezett be elsőnek, 

kedvetlenül igy kiáltott fel: Hol's der Geier! A német pálya-

birák félreértették a császár szavát, mintha azt mondaná, 

»Geyer« vigye el a dijat, igy is adták ki a német lónak a 

húszezer márkát. Különben a Geier elvitte volna az európai 

békét. 

* 
* * 

=ű= Ezer esztendő előtt a magyarok be-betörtek Németországba, 

végig verekedtek a németekkel és hadizsákmánynyal megrakodva 

tértek vissza. Akkor egész seregestől mentek, de csupán a fegy-

verfogható férfinép. Most, ezer esztendő után gyenge asszonyok 

vállalkoznak rá, hogy Nagy-Németországot meghódítsák. Hadi 

zsákmányuk : nagy mennyiségű babér és taps. Hóditó Kláráról 

hoznak most gyors fullajtárok (sürgönyök és expresz levelek) 

csoda híreket, hogyan vette be egy csapással Berlin városát, 

miként igázta le egy este a németeket. Hát ez büszkeséggel 

tölti el férfinink és ifjaink szivét. Ezek az istenadták a röghöz 

vannak lánczolva. Megfeszített napokkal húzzák az élet igáját, 

keserves munkával tördelik a politika utján a köveket. Milyen 

jol esik azután nekik, mikor este eltörődve pihenőre térnek, ha 

otthon készen várja őket a dicsőség. Mert dicsőség az élet 

fűszere. Ami a gyümölcsnek az üde hamv, a virágnak a bájos 

illat, az az embernek a dicsőség. Finom, törékeny jószág, illik 

hát. hogy gyengéd női kezek készitsék és ezek bánjanak vele. 

Csak maradjatok durva kritikusok setét odvaitokban, ott mor-

zsolgathatjátok magatoknak a régi elmélet szabályait, hogy a 

színész igy meg ugy arra való, hogy a nemzete nyelvét érvényre 

juttassa, hogy a hazai költőket tolmácsolja, hogy a szinész osz-

tatlanul csak egy nemzeté lehet. Elsárgult, kiszáradt elmélet 

ez; uj hajtások sarjadoztak azóta az élet viruló fáján. Művész 

hazája a nagy világ. Minden művészé a jövő, a szinészé csupán 

a jelen. Az ő alakításait nem élvezi az utókor, az ő hangja 

elvész vele együtt, nem gyönyörködteti a késő utódokat. Illendő 

hát, hogy a dicsőségből is kivegye a maga részét a jelenben. 

Nem csak megengedhető, de nagyon természetes, hogy két kéz-

zel kap minden babérlevél után, hogy szomjas lelke mohón 

esenkedik egy kis üde taps-zápor után. Hogy az írással szól-

junk : nem arra való a gyertya, hogy véka alá rejtessék, hanem 

arra való, hogy az asztalra helyeztessék és világosságot ter-

jeszszen. Ha már egy silány gyertyának is ez a feladata, meny-

nyivel inkább hivatása ez a napnak: a művészek egén felderült 

napnak, hogy ragyogjon, fényt és meleget árasszon. Hát tehet 

róla a nap, hogy mindenki sütkérezik sugaraiban ? Gyászba 

borult ege Hunniának újra felderült, felsütött a nap, örüljünk 

hát és ne legyünk irigyek, hogy a németnek is jut sugarából. 

Hadd sütkérezzék az isten adta, legyen neki is egy jó napja. 

Mi pedig nemzeti önérzettel emeljük fel a fejünket és dicsérjük 

a magyarok istenét, hogy Küry Klára a mienk volt és a mienk 

marad. És ti honi szinház-igazgatók, akik lámpással keresitek 

az uj csillagokat és napokat, vonjátok le a következtetést. Most 

már tudjátok, mihez tartsátok magatokat és hogyan kössétek 

meg a napot jó erős szerződéssel hazánk egéhez, hogy az fix 

csillag legyen (a fixum a fő) nehogy kedve kerekedjék bolygó 

csillagnak felcsapni. 

S Z Í N H Á Z , i r o d a l o m . 

Ábrányiné sikere. Ábrányiné Wein Margit Bécsben a 

Sonsogno-Stagione előadásain fényes sikert aratott talián kollé-

gái között. A Pagliacci Neddáját adta és a legmogorvább Hans-

lickok is Írásban és valóságban lelkesülten megtapsolták üde és 

kitűnően iskolázott hangját és bájos játékát. A budapesti közön-

ség ezután tehát nem fogja szégyenleni, ha Ábrányiné - tet-

szik neki — hiszen most már szabad! 

Pozsony és Pöstyén közt a kezdőbetűkön kivül még az 

az analógia is megvan, hogy a magyar színészetet se itt, se ott 

nem respektálják valami nagyon. A pozsonyi városi tanács 

tudvalevőleg agyonszavazta; a nyitrai szolgabiró pedig (mint 

pöstyéni fürdőbiztos) szóba sem akart állani a magyar szini-

direktorral, aki 2000 frt kaucziót kinált, hogy ott tizenkét 

előadást tarthasson. Igy történt, hogy mult vasárnap az uj 

fürdőpalota és az uj aréna ünnepélyes felavatása alkalmával a 

német thalia vonult be ott, ahol voltaképen semmi keresete 

se volna. Pöstyén fürdő vendégeinek nagy contingensét a kül-

föld szolgáltatja: Német- és Francziaország, Italia, Angolország. 

Sőt az amerikai csillaglobogó alatt is elelvitorlázik ide egy-egy 

köszvényes Yankee (aki mellesleg megjegyezve pár hét multán 

földhöz vágja a mankóit,) és ugyan milyen fogalmat alkothat 

magának az idegen a magyar népről, melyett itt halinában és 

német szóban mutatnak be neki ? A jó nyitrai megyés urak 

érezhették is ennek az állapotnak a megszégyenítő voltát és 

távol tartották magukat a megnyitási ünnepélyektől. De eljöttek 

a hazafias derék hontiak, Lestyánszky alispán egész suitejével, 

és a környék sok előkelősége és az olasz renaissanceban épült, 

minden igényeknek megfelelő uj kurszalon meglepően szép 

hangverseny-termében ültek nagy áldomást. A bankett eltartott 

a bicikle-versenyig, a bicikle-verseny a szinielőadásig, a színi-

előadás a bálig és a bál talán még most is tart, ha abba nem 

hagyták. 

A veszedelmes takácsok. Ez ugyan nem bohózat czime, 

de lehetne. A takácsok Gerhard Hauptmannak, a naturalista 

német irók egyik legjelesbjének drámája, melyet német szín-

padokon a legnagyobb siker mellett adtak. A párizsi théatre 

libre is szinre hozta, de csak egyszer. Az első előadás után 

hatóságilag be lett tiltva ennek a darabnak nyilvános előadása, 

hivatkozással a nemzetközi béke érdekére, mely nagyon veszé-

lyeztetve volna az által, ha az e darabnál szükséges porosz 

tiszti egyenruhákon valami baj találna történni. Azonkivül fél-

nek a darab szoczialista tendencziájától. A théatre libre azon-

ban segített magán és meghivott közönség előtt adja a darabot. 

Igy a kecske is jóllakik és a párizsi rendőrség is megóvta 

Európát a világ legvéresebb háborújától. 
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A nemzeti színházban, 1892. szept. 1-től a szinházi év 

bezártáig vagyis junius 16-ig összesen 286 előadás volt. Ere-

deti darabok betöltöttek 143 estét, idegen irodalmi termékek 

szintén 143 estét és igy a műsor fele eredeti művekből volt 

összeállítva. Műfaj szerint 64 tragédia, 65 dráma és 157 víg-

játék került szinre és pedig eredeti vígjáték 35, idegen 29, 

eredeti dráma 26, idegen 39 eredeti vígjáték 85, idegen 72 

estét töltött be; tehát 129, komoly szinmű 157 vigjátékkal 

váltakozott. 

Színigazgató jogász. Dr. Burghardt Konrád, a bécsi 

Burg-szinház igazgatója tudvalevőleg hires jogász, akit az ural-

kodói kegy ültetett bele a direktori székbe. Burghardt ur most 

azon a réven igazgat színházat, hogy elvégre az ügyvéd min-

denhez ért. A Burg-szinház tagjai e részben nem voltak vele 

egy véleményen s megindult az intrika az uj direktor ellen, 

kinek helyzetét egyszerűen lehetetlenné akarták tenni. Ez nem 

sikerült, mert Burghardt nem hagyta magát. Most ujabban ismét 

reménykednek a Burg-szinház tagjai. Igazgatójuk ugyanis Osz-

trák alkotmányjog czimmel uj könyvet irt, mely mindenfelé 

valóságos szenzácziót keltett, ugy, hogy most arról beszélnek, 

hogy a színigazgató urat okvetlenül megválasztják rendes tanár-

nak a bécsi egyetemre. 

K É P T A L Á N Y . 

A mi ünnepeink. Haber Samu fiatal hírlapíró, aki 

politikai szatírákkal szerzett magának szép nevet a heti zsur-

nalisztikában, a kisvárosi zsidóéletről rajzolt képeit adta ki e 

kötetkében. Mi a magunk részéről nem szoktunk túlságosan 

elragadtatva lenni a felekezeti irodalomtól és különösen épen a zsidó 

dolgokról azt tudjuk, hogy jobb nem nyúlni hozzájuk. De elvégre 

épen a kisvárosi zsidóéletben egy háromezer éves nagy kul-

tura érdekes rudimentumai lelhetők meg és aki figyelő szemmel 

és értő lélekkel foglalkozik vele, a kulturhistóriához és az 

ethnografiához nem egy érdekes adatot szolgáltat. Haber Samu 

rendelkezik e tulajdonságokkal, s ezeken kivül van benne 

valami poétikus fajszeretet, amely hogy megfér a hazafisággal, 

annak legerősebb bizonyítéka az a zamatos magyarságú nyelv 

és az erős magyar nemzeti érzés, mely a kötet sajátja. Az 

érdekes könyvet Wodianer adja ki, ára 1 frt 20 kr. 

Asszonyok az akadémiában. Az anarchisták után az asz-

szonyok próbálnak szerencsét a franczia akadémiában. Astie' de 

Valsayre asszonyság, a nők egyenjogositásának kivivására 

alakult egyesület elnöknője elérkezettnek látta az időt arra, 

hogy a megüresedett helyek egyikére pályázzék. Ezt az aka-

démiának be is jelentette, elvtársnőinek pedig egy fólolvasásban 

kifejtette, hogy a nőknek is van joguk a »halhatatlanságra«. 

Astié de Valsayre asszony megválasztása ugyan több mint való-

színűtlen, az azonban több mint bizonyos, hogy a párisi vaüde-

ville-irok kapni fognak ezen a pompás ötleten és megirják a 

»Mam'zell l'Immortelle« czimü énekes bohózatot, melynek 

szenzácziós sikere már előre biztosítva van. 

A 23. számban közölt képtalány megfejtése : 

A hála az utókor erénye. 

Helyesen fejtették meg : Váradi Irma, ICarsai Helén, Virág Olga, 

Bodor Vilma, Héjas Istvánné, Czonkl Anna Holvay Laura, Litmann 

Ödönné, Gerő Malvin, Boros Jenőné, Abonyi Margit, Dénes Jolán, 

Fenyéri Elza, Marton Gizi, Oszvald Aranka, Pete Jolán, Jikos Erzsé-

bet, Gyöngyösi Olga, Knoll Margit, Fehér Vilma, Barabás Jenőné, 

Várnai Emma, Vojnits Ida, Havas Paula, Ormódi Piroska. 

HETI POSTA. 

Nyék. Fura egy eset, az igaz, de hát történnek annál fur-

csábbak is. Egyébiránt asszonyok dolgába r.em jó beleavatkozni. Au 

fond. Azok mindig tudják, hogy mit cselekesznek vagy legalább, hogy 

mit akarnak. Az etiquette szempontjából azonban minden körülmé-

nyek közt megbocsáthatatlan. Ad 2. Mi is Bártfára készülünk. E hó 

végéig már a vasútja is elkészül és egyéb akadály is elhárítva lesz. 

Igen örülnénk a viszontlátásnak és rajta leszünk, hogy úgy legyen. 

Többeknek. Ismételve kijelentjük, hogy mi semmiféle kéziratért 

felelősséget nem vállalunk ; megőrzésére nem vállalkozunk és kézirato-

kat vissza nem küldünk. Számosan, akik kötet számra menő paksa-

métákat küldenek be hozzánk, abból a felfogásból indulnak ki, hogy 

minekünk tartozó kötelességünk azokat elolvasni és róluk bírálatot 

mondani. Esetleg, ha nem tesszük meg, con amore meg is leczkéztet-

nek. Nos hát jegyezzék meg maguknak az illetők, hogy ez mindig 

csak szívesség és szívességre kötelezni senkit sem lehet. 

Budapest. R. Rezső. Költeménye egy tehetséges dilletansnak a 

műve. Lehet, hogy több is van benne, mint hiszszük. Lehet, hogy 

csalódunk és nincs benne semmi. Itt hever az asztalunkon. Kiadni, 

igy amint van, nem lehet. Papírkosárba dobni : arra nem visz rá a 

lelkiismeretünk. Mi fog történni vele, arra magunk is kiváncsiak 

vagyunk. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF 

VII., Erzsébet-körut 6. szám. 

Nyersselyem Bas t ru l i ákra alkalmas kelméket öltönyönként 
10 frt 50 krért és jobb fajtájúakat is - valamint fekete fehér és 
színes selyemkelméket méterenként 45 krtól 11 frt 65 krig — sima 
koczkázott, csíkozott, mintázott és damasztolt stb. minőségben 
(mintegy 240 fajtában 2000 különböző szín s árnyalatban) szállít; 
postabér és vámmentesen Henneberg G. (cs. kir. udvari szállító) 
selyemgyára Zür ichben. Minták postafordulóval küldetnek, 
Svajczba czimzett levelekre 10 kros és levelezőlapokra 5 kros 
bélyeg ragasztandó. 3 

Zongoravásárlóknak különös figyelmébe ajánljuk a KLINGER-féle 
zongora- és pianinótermeket Erzsébet-körut 1. sz. a hol a világ leg-
jobb gyártmányai közöttük Ehrbar, Peine, Lyra, Erard. stb. zenei 
szakismerettel gondosan kiválasztva ez időben legolcsóbban eladók és 
bérelhetők. Budapesten, Erzsébet-körut 1. sz. 

G R Ó F K E G L E V I C H I S T V Á N UTÓDA 

PROMONTOR I 

COGNAC- ÉS BORSZESZ-GYÁR. 

IGAZGATÓSÁG : B U D A P E S T , RUDOLF-RAKPART 7. SZ. 
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E L Ő F I Z E T É S I F E L H Í V Á S 

A H É T 
T Á R S A D A L M I , I R O D A L M I ÉS M Ű V É S Z E T I K Ö Z L Ö N Y 

J U L I U S — D E C Z L M B J E R 1 N Y O L C Z A U I I V F E L F Ú J F O L Y A M Á R A . 

SZERKESZTI ÉS KIADJA ; KISS JÓZSEF . 

M E G J E L E N I K M I N D E N V A S Á R N A P . 

A HÉT a legliberálisabb szellemben szerkesztett magyar 
hetilap. Közöl novellákat, költeményeket, dramatizált apró-
ságokat, politikai és társadalmi essaiket; figyelemmel kiséri 
a hét összes mozgalmait és kiválasztja s feldolgozza a legfon-
tosabbakat és legérdekesebbeket. Kultivál minden genret, hozzá-
szól minden actuális kérdéshez, de sohasem lépi át azon 
határokat, melyeket a jó izlés - iroda'mi lapnál a legfőbb 
kritérium — parancsol. 

A HÉT az egyetlen szépirodalmi hetilap, mely a péntek 
esti színházi premierekről még ugyanazon a héten, úgyszól-
ván a napilapokkal egyidejűleg, hoz nagyobb szabású ismer-
tetéseket. Szépirodalmi része kivételével actualis minden közle-
ményében és jórészt ennek köszönheti nagy sikereit, és azon köz-
kedveltséget, melyben részesül. 

Munkatársai fényes koszorújából alig, hiányzik egy nagy 
irodalmi név. Azok közül, a kik a »A HÉT*-be eddig irtak s 
részben állandó munkatársai, felemiitjük a következőket • 

Abonyi Árpád, Ábrányi Emil, i f j . Ábrányi Kor-

nél, Agai Adolf, Ambrus Zoltán, Balogh Pál, Bársony 

István, Bede Jób, Bródy Sándor, Célió, Dócsi Lajos, 

Endrödi Sándor, Gozsdu Elek, Hercsegh Ferencz, 

Heltai Jenő, Hock János, Ignotus, Inczédy László, 

Jászai Mari, Jókai Mór, Justli Zsigmond, Kenedi 

Géza, Kóbor Tamás, Kozma Andor, Kohn Dávid, 

Makai Emil, Malonyai Dezső, Mikszáth Kálmán, 

Mezei Ernő, Munkácsy Kálmán, Murai Károly, Petelei, 

Palágyi Lajos, Pollák Illés, Rákosi Jenő, Rákosi Vik-

tor, Sebők Zsigmond, Szabó Endre, Szabóné Nogál 

Janka, Szalay Fruzina, Szemere Attila, Szomaházy 

István, Sziiry Dénes, Silberstcin Adolf, Tábort Róbert, 

Tóth Béla, Tolnai Lajos, Vadnay Károly, Vészi 

József stb. stb. 

A HÉT külső kiállítása összes lapjaink közt a legfény-
üzőbb. Minden számának boritékán egy fényes kivitelű nagy 
arczképét közöl : kitűnőségeket, de legfőkép érdékes alakokat 
a politika, művészet, irodalom és Szalon köréből, azok arcz-
képeit, akiket a lefolyt hét eseményeinek árja, habár csak 
ideiglenesen is, felszínre vetett. 

A HET számai bekötve évenként két vaskos kötetet 
képeznek és nagyon is érdemesek a megőrzésre. Az első hét 
kötet, melyből teljes példányok — bár igen csekély számban 
— még kaphatók, valóságos tárháza az érdekét soha sem ve-
szítő becses olvasmányoknak. 

A HÉT előfizetési feltételei: Egész évre 10 frt, félévre 5 frt, negyedévre 2 frt 50 kr. 

Mutatványszámokat ingyen és bérmentve küld 

A HÉT kiadóhivatala, Budapest, VII., Erzsébet-körut 6. szám. 

fejitd'nraiiiiaiűBtnigiijSiűlűOjja J 

1 I i I l 1 I i l 1 1 I I ! I 1 l l l 1 1 i l i l i i i l l T T T T T T X i i i l l l l i J L i 1 l i i i l l i i i i i l l i l l U i T / 

RÉVAI TESTVÉREKNÉL BUDAPESTEN 
és minden könyvkereskedésben, 

valamint A H É T kiadóhivatala utján (VII., Erzsébet-körut 6. szám alatt) kaphatók: 

r 

KISS J Ó Z S E F Költeményei 5 kiadás, fűzve 2.40, kötve 3.60, 4 és 6 frt. 

» » Mese a varrógépről. III. kiadás, Bad i t z O t t ó rajzaival; 

fűzve 1 frt 40, kötve 2.60, 3.40. 

» » Ünnepnapok. Kilencz remek ornamentikái szinnyomattal, 

5, 6, 8 frt, luxus-kötésekben 15—42 forintnyi árban. 

» » U j a b b K ö l t e m é n y e k . (E gyűjteménybe van felvéve a 

JEHOVA,) fűzve 2 frt 40, kötve 3.60 és 4 frt. 
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Idény: Május 1-től Szeptember hó végéig. 
Keserüviz-források; 

ivó- és fürdő-gyógymód. 
A gyógyhely fürdői, esetleg ivó forrásai kitűnő cred-

ménynyel alkalmazhatók : 

1. Bárminő okok folytán keletkezett lobos izzad-

mányoknál. 

2. Női bajoknál, (különösen : metrilis chronicánál; 

méhkörüli és hashártyalob után visszamaradt izzadmá-

nyoknál; a méhnek helyzetváltozások, nemkülönben 

daganatok által előidézett izgatottsági tüneteknél ; huru-

tos állapotok — és tisztulási zavaroknál, stb.). 

3. Az alhasi szervek bántalmainál (máj bajok, szok-

ványos székrekedésnél, stb.). 

4. Zsirkórnál. 

5. Köszvénynél stb. 

Fürdőorvos : Dr. Bruck Jakab , az orsz. közegész-

ségi tanács r. k. tagja. 

Egészséges fekvés, félórányira a fővárostól, kényel-

mes lakások, jó vendéglő, zene, kád- és márványfűrdők 

különféle zuhany-készülékkel. 

Rendes társaskocsi-közlekedés. 

A kocsik állomási helye: Ferencz József-tér, a régi 

Lloyd-épület előtt. 

A gyógyhelyre vonatkozó bővebb felvilágosítással 

szívesen szolgál 

MATTOM ÉS WILLE 
BUDAPEST. 

A Magyar Asphalt Részvénytársaság 
Budapest, Andrássy-ut 30. 

elvál lal ja — vidéken is — udvarok, folyosók, 
istállók, magtárak, járdák, vágóhidak stb. 

asphalttal burkolását, 
valamint nedves falak (lakások stb) gyökeres 
szárazzátételét, jótállás mellett legolcsóbban. 
Ajánl: elismert, legjobb minőségű asphalt-anya-
got és gép-olajat. íW* Telefon. 

ganz és társa 
vasöntő- és gépgyár r.-társ. 

BUDAPEST. 
A j á n l a n a k m i n d e n n e m ű vas-, ae ié l - és fém ön (vé-

nyekéi, épí tkezési és gépészet i czé lokra , vizvezető 

esövekel, szivattyúkat, lecsapoló és öntöző-zsilipet, 

készülékeket a belvizek leeresztésére. — A helyi 

v iszonyok szer in t szerkesztett tu rb ináka t , örlőben-

gereket kéregöntetü hengerekkel és malomberen-

dezési ezikkeket. — Zsilipeket b á rm i l y nagyságban 

és bármily rendszer szerint, — Alagesövekeí, zár-
készülékeket, eső- és kapuzsil ipekhez, ezölöpverő-

gépeket, anyagszál l i tó koesikat . i l l ó vagy fekvő 

gázmotorok egy vagy két hengerrel és mindennemű 

zúzógépek. 

Bekötési táblákat 
A H É T 

VlI-ik kötetéhez (IV. 

évfolyam, VII. félév) 

már kapható 1 forint 

30 kr előleges bekül-

dése mellett A H É T 

kiadóhivatalában VII. 

ker., Erzsébet-körut 

6. szám. 

T. előfizetőinket kér-

j ü k , hogy lakásvál-

toztatásnál tudassák 

velünk azt is, hogy 

eddig hova küldetett 

A H É T . 

| h I F I K I J Ó D F Ü R D Ő I 
S Z L A V Ó N I Á B A N . | 

Elsőrangú ivókútforrás és gyógyfürdőliely. 
E n y h e é li a,.j lat. "1BQ 

Egyedüli jódhévviz a continensen 6 4 ° Cels ius. Az idény t a r t a m a : márcz ius td l ok tóber végéig. I 
Gyógyjava l la tok : A gyomor és bélcsatorna mindennemű hurutos bántalmai- | 
nál, hólyagbetegségeknél, csúzos és köszvényes kóralakoknál, görvélykóros ós & 
különfele vérbajoknál. — Ki ter jedt árnyékos park , s a j á t gyógyzenekar, á 

fedett sétány, díszes és kényelmesen berendezett szá l lodák és magán- -:< 
gyógyintézetek. (500 vendégszoba.) | 

Kiti'ino étkezés, mérsékelt árak. 

Vasnti összeköttetés: Pakratz-Lip ik (cs. és kir. szab déli vasút) Okncan « 
^ (m. kir. államvasutak). « 

Tisztán kölcsönös. Részvényesei nincsenek. 

A legnagyobb és l e g g a z d a g a b b 

Biztosítéki alap 

1883 január 1-én 

7 millió ^ „ ^ Biztosit 

V^az ember életére 
minden módozat szerint. 

^ ^ ^ Táblázatokkal és 

bővebb felvilágositásokkal szolgál 

a magyarországi vezérigazgatóság : 

Budapest, Bécsi-utca 5. 

Budapest, 1893. Nyomatott az » A t h e n a e u m < irodalmi és nyomdai r. társulat betűivel. 
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SZABOTT ÁRAK . 

Ifj. S T E I N E R V I L M O S 
uri- és női d ivat-áruházában 

B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r u t 6. s z ó i n . 

Női ruhakelmék, mindennemű bélések, ruhadíszek, voil, delén, szövet- és selyem-

blousokban különlegességek, párizsi újdonságok napen^Wben. Urak részére Siffon-

ingek, sima, redős és hímzett mellű, tisztán kidolgozva 1 frt 20 krtól 3 frtig. Selyem 

nyakkendők minden alakban 25 krtól 2 frt 50 krig. Dr. Jáger-féle nyári izzadás elleni 

alsó ruházat. 

-FÉLE gCHLICK 
vasöntöde és 

gépgyár részvény-társaság Budapest. 
Gyár és i rodák : VI., külső váczi-ut 1696 1699. 

Városi iroda és á ru rak t á r : VI., Podmaniczky-utcza 14. sz. 
Ajánlja magát következők készítésére és szállítá-
sára úgymint: vashidat és tetőszerkezetek, 
szögecselt és hengerelt vastar tók , gőzkazá-
nok és gőzgépek, zsi l ipek, átereszek, jónak 
bizonyult rendszer szerint, körsz iva t tyük , víz-
vezetéki csövek, minden nagyságban, felhú-

zok kézi-, viz- és gőzerőre. 

y y y y ' y y " ^ " y " y " y " y 

VARADY BELA 
Telefon 1014. BUDAPEST, Telefon 1014. 

váczi- és kishid-uteza sarkán, 

készit valódi angol flanell-szövetekből, eredeti angol 

szabás szerint 

L A W N T E N N I S 
és tengeri fürdői 

öltönyöket, valamint a legfinomabb angol és franczia 

szövetekből mindenféle 

férfi-ruhákat 
mérték szerint. — Ezen öltözetekhez illó angol czipők, 
selyem-övek és nyakkendők nagy választékban. 

Lokomobilok. 

G a z d a s á g i gépek . 

Ekék, vetőgépek. 

Ezek karbantartásához 

kellékek, 

s z e r s z á m o k . 

Szab. tűzrostélyok 
25°/o széntakaritás. 

Szerszám-gépek. 

K u t - s z i v a t t y uk. 

Kerti- és tüzi-

f e c s k e n d ő k . 

Peronospora permetező. 

Gummi- és kender-tömlők. 

Schvarcz József és Társa 
gazdasági és ipari kellékek telepe. 

M a l o m s z ü k s é g l e t i c z i k kek . 

Gépszijak. 

M i n d e n n e m ű t ö m í t é s i a n y a g o k . 

Kazáncsövek. 

Kazán fe l s ze re l ések . 

Pinczegazdászati áruk. 

BUDAPEST, 
váczi-körut 26. szám. 

Árjegyzékek 

és felvilágosítások bérmentve. 

Ponyvák. Zsákok. 

Gépolaj. 

U s z ó k o c s i - k e n ő c s . 

Carbolineum 

Kátrány és fedéllemez. 



A fürdő- és utazó-idényre! 
Legújabb utazó- és tourista-ruhák, 

utazó-köpenyek, por- és eső-köpenyek, utazó-plaidek, 

fürdő-köpenyek, uszó-öltönyök, nap- és eső-ernyők, 

satin blusok, battist- zubbonyok, foulard-zubbonyok, 

Lawn-Tennis-zubbonyok, kerti kalapok, negligée-kala-

pok, legyezők stb. 

HIRSCH TESTVÉREK 
divatáruházában 

Budapest, váczi-uteza 3. szám. 
Rendelmények pontosan utánvét mellett küldetnek el, 10 frton felül 

bérmentve. Ruhaszövetminták kívánatra ingyen. A legolcsóbb sza-

bott ár minden darabon látható. Saját legjobb erőkkel ellátott mű-

terem női ruhák ízléses elkészítésére. 
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A m. kir. államvasutak gépgyárának 
Vezérügynöksége 

most: BUDAPEST, VIII. KERÜLET, JÓZSEF-KÖRUT 41. SZÁM, ajánlja: 

a m. kir. államvasu 

a m. kir. államvasu 

a m. kir. államvasu 

a m. kir. államvasu 

a m. kir. államvasu 

ak gépgyára 

ak gépgyára 

ak gépgyára 

ak gépgyára 

felülmulhatlan jóságuj 

g ő z c s é p l ő g a r n i t ú r á i t , 
malomczélokra különösen alkalmas 

hengerkazános lokomobiljait, 
teljesen vasból készült 

sza lmakaza lozó gépeit, 
szabadalmazott 

S T I B O R-k ö r f ű r é s z e i t , 
uj szerkezetű és szállítható 

gőz-kukoricza-morzsolóit, 
valamint mindennemű mezőgazdasági gépeit kedvező feltételek mellett. 

Árjegyzékek ingyen ós bérmentve. 
Tévedések kikerülése végett a levelezések, küldemények és megrendelések mindig 

csak igy rzimzcndök : 

A magy. kir. államvasutak gépgyára 
Vezérügynökségének 

Budapest, VIII. ker., József-körut 41. szám. 

ak gépgyára 

Tffffffff r f y r f m r m r r f f ^ ^ f f f f f f f m f f f f ^ ^ 
Budapest, 1893. Nyomatott az » A t h e n a e u m « irodalmi és nyomdai r. társulat betűivel. 


